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Prolog

„Drager,“ sagde Mollander. Han samlede et runkent æble op fra jorden og kastede det fra hånd til hånd.

„Kast æblet,“ bad Sfinksen Alleras. Han tog en pil op af sit kogger og lagde den på strengen.

„Jeg kunne godt tænke mig at se en drage.“ Roone var den yngste af dem, en kraftig dreng, der stadig manglede to år i at være en mand. „Det kunne jeg virkelig godt tænke mig.“

Og jeg kunne godt tænke mig at sove med Roseys arme omkring mig, tænkte Pate. Han flyttede sig uroligt på bænken. I morgen kunne pigen meget vel være hans. Jeg vil tage hende langt væk fra Gammelby, tværs over Det Smalle Hav til en af fristæderne. Der var ingen mestre der, ingen, som kunne anklage ham.

Han kunne høre Emmas latter fra det tilskoddede vindue oven over sig, som blandede sig med den dybere stemme hos manden, som hun viste sin gæstfrihed. Hun var den ældste af serveringspigerne på Pennen og Kruset, mindst fyrre år gammel, men stadig køn på en kødfuld måde. Rosey var hendes datter, femten år og blomstret for nylig. Emma havde bestemt, at Roseys mødom skulle koste en gulddrage. Pate havde sparet ni sølvhjorte op og en god slump kobberstjerner og mønter, hvad det så skulle nytte. Han ville have haft større chance for at klække en rigtig drage end for at spare mønter nok op til at få en af guld.

„Du blev født for sent til drager, knægt,“ sagde Armen Akolutten til Roone. Armen havde en lædersnor om halsen behængt med led af tin, bly, blik og kobber, og som de fleste akolutter syntes han at mene, at novicer havde kålroer i stedet for hoveder siddende mellem skuldrene. „Den sidste omkom i kong Aegon den Tredjes regeringstid.“

„Den sidste drage i Vesterøerne,“ insisterede Mollander.

„Kast æblet,“ bad Alleras igen. Han var en køn knægt, deres Sfinks. Alle serveringspigerne forgudede ham. Rosey strejfede også sommetider hans arm, når hun bragte ham vin, og Pate måtte skære tænder og lade, som om han ikke så noget.

„Den sidste drage i Vesterøerne var den sidste drage,“ sagde Armen stædigt. „Det er velkendt.“

„Æblet,“ sagde Alleras. „Medmindre du vil spise det.“

„Her.“ Mollander slæbte på sin klumpfod, gjorde et lille hop, snurrede rundt og slyngede æblet ind i disen, som hang over Honningvinfloden. Havde det ikke været for foden, ville han have været ridder ligesom sin far. Han havde styrken til det i sine muskuløse arme og brede skuldre. Æblet fløj langt og hurtigt …

… men ikke lige så hurtigt som pilen, der hvislede efter det, et meterlangt skaft af gyldent træ med purpurrøde styrefjer. Pate så ikke pilen fange æblet, men han hørte det. Der lød et dæmpet klonk fra den anden side af floden efterfulgt af et plask.

Mollander fløjtede. „Du udkernede det. Smukt.“

Ikke halvt så smuk som Rosey. Pate elskede hendes nøddebrune øjne og spæde bryster og den måde, hun smilede på, hver gang hun så ham. Han elskede smilehullerne i hendes kinder. Sommetider gik hun barfodet, mens hun serverede, for at mærke græsset under fødderne. Det elskede han også. Han elskede den rene, friske duft af hende, måden hendes hår krøllede bag hendes ører på. Han elskede også hendes tæer. En aften havde hun ladet ham gnubbe hendes fødder og lege med dem, og han havde fundet på en sjov historie for hver tå for at få hende til at fnise.

Det ville måske være bedre at holde sig på denne side af Det Smalle Hav. Han kunne købe et æsel for de penge, han havde sparet op, og han og Rosey kunne skiftes til at ride, mens de strejfede om i Vesterøerne. Ebrose ville måske ikke finde ham værdig til sølvet, men Pate vidste, hvordan man satte en knogle på plads og behandlede feber med igler. Småfolkene ville være taknemlige for hans hjælp. Hvis han kunne lære at klippe hår og barbere skæg, kunne han måske også blive barber. Det ville være nok, sagde han til sig selv, når bare jeg havde Rosey. Rosey var alt, hvad han ønskede sig i verden.

Sådan havde det ikke altid været. Engang havde han drømt om at blive mester på en borg i tjeneste hos en gavmild lord, som ville ære ham for hans visdom og skænke ham en fin, hvid hest som tak for hans tjeneste. Han ville sidde højt til hest noget så ædelt og smile ned til småfolkene, når han passerede dem på gaden …

En aften i krostuen på Pennen og Kruset, efter sit andet krus berusende cider, havde Pate pralet med, at han ikke altid ville være en novice. „Det er kun alt for sandt,“ havde Lade Leo råbt højt. „Du vil være en tidligere novice, som røgter svin.“

Han tømte sit krus til sidste dråbe. Den fakkeloplyste terrasse på Pennen og Kruset var en ø af lys i et hav af tåge denne morgen. Nede ad floden svævede Hightowers fjerne bavneblus i nattens fugtighed som en sløret, orange måne, men lyset satte ham ikke i bedre humør.

Alkymisten burde være kommet nu. Havde det hele været en grusom spøg, eller var der hændt manden noget? Det ville ikke have været første gang, at heldet svigtede Pate. Han havde engang troet sig selv heldig med at blive udvalgt til at hjælpe gamle ærkemester Walgrave med ravnene og havde aldrig drømt om, at han inden længe også skulle hente mandens måltider, feje på hans værelser og give ham tøj på hver morgen. Alle sagde, at Walgrave havde glemt mere om kunsten at holde ravne, end de fleste mestre nogensinde havde vidst, så Pate antog, at et led af sort jern var det mindste, han kunne håbe på, blot for at opdage, at Walgrave ikke kunne tilstå ham et. Den gamle mand forblev kun ærkemester på grund af høflig hensyntagen. Han havde været en stor mester engang, men nu dækkede hans kåber som regel over snavset undertøj, og for et halvt år siden havde nogle akolutter fundet ham grædende i biblioteket, ude af stand til at finde tilbage til sine værelser. Mester Gormon sad under jernmasken i Walgraves sted, samme Gormon, som engang havde beskyldt Pate for tyveri.

I æbletræet ved siden af vandet begyndte en nattergal at synge. Det var en sødmefyldt lyd, et velkomment afbræk fra de skurrende skrig og den endeløse skræppen fra ravnene, han havde passet hele dagen. De hvide ravne kendte hans navn og fremsagde det med murrende stemmer, hver gang de fik øje på ham, „Pate, Pate, Pate,“ indtil han var ved at skrige. De store, hvide fugle var ærkemester Walgraves stolthed. Det var hans ønske, at de skulle æde ham, når han døde, men Pate havde en anelse om, at de også ville æde ham.

Det skyldtes måske den voldsomt stærke cider – han var ikke kommet her for at drikke, men Alleras havde købt drikkelse for at fejre sit kobberled, og skyldfølelser havde gjort ham tørstig – men nattergalens triller lød næsten som guld for jern, guld for jern, guld for jern. Hvilket var lidt underligt, for det var det, den fremmede havde sagt, den aften Rosey førte dem sammen. „Hvem er du?“ havde Pate spurgt ham, og manden havde svaret: „En alkymist. Jeg kan forvandle jern til guld.“ Og så havde han mønten i hånden, den dansede hen over hans knoer, og guldet skinnede i skæret fra kærten med en varm, gul glød. På den ene side af mønten var der en trehovedet drage, på den anden en eller anden død konges hoved. Guld for jern, huskede Pate, det bliver ikke bedre. Vil du have hende? Elsker du hende? „Jeg er ikke nogen tyv,“ havde han sagt til manden, der kaldte sig alkymist. „Jeg er en novice fra Citadellet.“ Alkymisten havde bøjet hovedet og sagt: „Hvis du skulle ombestemme dig, vender jeg tilbage hertil om tre dage med min drage.“

Der var gået tre dage. Pate var vendt tilbage til Pennen og Kruset, stadig usikker på sig selv, men i stedet for alkymisten havde han fundet Mollander og Armen og Sfinksen med Roone på slæb. Det ville have virket mistænkeligt ikke at slutte sig til dem.

Pennen og Kruset lukkede aldrig. I seks hundrede år havde den stået på sin ø i Honningvin, og ikke én gang havde dens døre været lukket for udskænkning. Selvom den høje tømmerbygning lænede sig mod syd, på samme måde som novicer sommetider lænede sig efter et ølkrus, forventede Pate, kroen ville blive stående i seks hundrede år til og blive ved med at sælge vin og øl og voldsomt stærk cider til flodmænd og sømænd, smede og sangere, præster og prinser og Citadellets novicer og akolutter.

„Gammelby er ikke verden,“ erklærede Mollander alt for højrøstet. Han var en ridders søn og så fuld, som man kunne blive. Siden han havde modtaget nyheden om sin fars død på Sortstrømmen, havde han drukket sig fuld næsten hver aften. Selv i Gammelby, fjernt fra kampene og trygge bag dens mure, havde De Fem Kongers Krig berørt dem alle … selvom ærkemester Benedict insisterede på, at der aldrig havde været tale om fem kongers krig, eftersom Renly Baratheon var blevet dræbt, før Balon Greyjoy havde kronet sig selv som konge.

„Min far sagde altid, at verden var større end nogen lords borg,“ fortsatte Mollander. „Drager må være det mindste, en mand kan finde i Qarth og Asshai og Yi Ti. Disse sømandsskrøner …“

„… er skrøner fortalt af sømænd,“ afbrød Armen. „Sømænd, min kære Mollander. Gå ned til havnen, så vil jeg vædde på, at du vil finde sømænd, som vil fortælle dig om havfruerne, de har beligget, eller hvordan de tilbragte et år i en fisks bug.“

„Hvordan ved du, at de ikke har det?“ Mollander dundrede gennem græsset på jagt efter flere æbler. „Du måtte selv være nede i maven for at sværge på, at de ikke har været der. En sømand med en skrøne, aye, det kan man godt grine af, men når roere fra fire forskellige skibe fortæller den samme historie på fire forskellige tungemål …“

„Det er ikke den samme historie,“ protesterede Armen. „Drager i Asshai, drager i Qarth, drager i Meereen, dothrakiske drager, drager, der befrier slaver … hver fortælling adskiller sig fra den forrige.“

„Kun i detaljerne.“ Mollander blev stadig mere stædig, når han drak, og selv når han var ædru, var han ikke til at hugge og stikke i. „Alle taler om drager og en smuk, ung dronning.“

Den eneste drage, Pate brød sig om, var lavet af gult guld. Han spekulerede på, hvad der var sket med alkymisten. Den tredje dag. Han sagde, han ville være her.

„Der ligger et æble ved din fod,“ råbte Alleras til Mollander, „og jeg har stadig to pile i mit kogger.“

„Pokker tage dit kogger.“ Mollander samlede nedfaldsæblet op. „Det her er der orm i,“ klagede han, men kastede det alligevel. Pilen fangede æblet, da det begyndte at dale, og delte det i to. Den ene halvdel landede på taget af et lille tårn, trillede ned på et lavere tag og landede en fod fra Armen. „Deler man en orm i to, får man to orme,“ informerede akolutten dem om.

„Hvis det fungerede på samme måde med æbler, ville ingen nogensinde være sultne,“ sagde Alleras med et af sine blide smil. Sfinksen smilede altid, som om han kendte til en hemmelig spøg. Det gav ham et gavtyveagtigt udseende, som passede godt med hans spidse hage, den indgroede hårspids i panden og hans måtte af tætklippede, jetsorte krøller.

Alleras ville blive mester. Han havde kun været i Citadellet et år, men havde allerede smedet tre led i sin mesterkæde. Armen havde måske flere, men han havde været et år om at gøre sig fortjent til hvert led. Men han ville ikke desto mindre også blive mester en dag. Roone og Mollander var stadig barhalsede novicer, men Roone var meget ung, og Mollander ville hellere drikke end læse.

Men Pate …

Han havde været fem år i Citadellet og var ankommet, da han kun var tretten år, men hans hals var lige så lyserød, som den havde været, den dag han ankom fra vesterlandene. To gange havde han ment, at han var parat. Første gang var han blevet stillet foran ærkemester Vaellyn for at demonstrere sin viden om himlen. I stedet havde han lært, hvordan Eddike Vaellyn havde gjort sig fortjent til dét navn. Det tog Pate to år at samle mod nok til at gøre et nyt forsøg. Denne gang havde han indstillet sig hos venlige, gamle ærkemester Ebrose, der var kendt for sin milde stemme og blide hænder, men Ebroses suk havde vist sig at være lige så pinagtige som Vaellyns spydigheder.

„Ét sidste æble,“ lovede Alleras, „og så fortæller jeg dig, hvad jeg tror om disse drager.“

„Hvad kan du vide, som jeg ikke ved?“ brummede Mollander. Han fik øje på et æble på en gren, sprang op, rev det ned og kastede. Alleras trak buestrengen tilbage til sit øre og drejede yndefuldt rundt, mens han fulgte målet i flugten. Han afskød pilen, da æblet begyndte at falde.

„Du rammer altid forbi i sidste skud,“ sagde Roone.

Æblet faldt ned i floden med et plask uden at være ramt.

„Kan du se?“ sagde Roone.

„Den dag, hvor man rammer plet hver gang, er den dag, man er holdt op med at udvikle sig.“ Alleras afstrengede sin langbue og lirkede den ned i dens læderhylster. Buen var udskåret af guldhjerte, et sjældent og sagnomspundet træ fra Sommerøerne. Pate havde engang prøvet at bøje den uden held. Sfinksen ser klejn ud, men der er styrke i disse tynde arme, tænkte han, mens Alleras slyngede et ben over bænken og rakte ud efter sit vinbæger. „Dragen har tre hoveder,“ meddelte han med sin blide, dorniske dræven.

„Er det her en gåde?“ ville Roone vide. „Sfinkser taler altid i gåder i eventyrene.“

„Ingen gåde.“ Alleras nippede til sin vin. Resten af dem bællede løs af den stærke cider, som Pennen og Kruset var berømt for, men han foretrak de fremmedartede, søde vine fra sin mors land. Selv i Gammelby var den slags vine ikke billige.

Det var Lade Leo, der havde givet Alleras tilnavnet „Sfinksen“. En sfinks er lidt det ene og lidt det andet: et menneskeansigt, en løvekrop, høgevinger. På samme måde med Alleras: Hans far var en dorner, hans mor en sorthudet sommerøboer. Hans egen hud var mørk som teaktræ. Og ligesom de grønne marmorsfinkser, der flankerede Citadellets hovedport, havde Alleras øjne af onyks.

„Ingen drage har nogensinde haft tre hoveder undtagen på skjolde og bannere,“ sagde Armen Akolutten bestemt. „Det var et våbenmærke, intet andet. Desuden er alle Targaryenerne døde.“

„Ikke alle,“ sagde Alleras. „Tiggerkongen havde en søster.“

„Jeg troede, hendes hoved blev knust mod en mur,“ sagde Roone.

„Nej,“ sagde Alleras. „Det var prins Rhaegars lille søn, Aegon, hvis hoved blev banket mod muren af Lannisterløvens tapre mænd. Vi taler om Rhaegars søster, født på Dragensten før dens fald. Hende, de kaldte Daenerys.“

„Den Stormfødte. Nu kan jeg huske hende.“ Mollander løftede sit krus højt op og skvulpede rundt med den cider, der var tilbage. „Skål for hende!“ Han sank slurken, hamrede det tomme krus i bordet, ræbede og tørrede sig om munden med håndryggen. „Hvor er Rosey? Vores retmæssige dronning fortjener en omgang cider til, synes I ikke?“

Armen Akolutten så bestyrtet ud. „Sænk stemmen, dit fjols. Du burde ikke spøge med den slags ting. Man ved aldrig, hvem der lytter. Edderkoppen har ører alle vegne.“

„Lad nu være med at tisse i bukserne, Armen. Jeg udbragte en skål, jeg foreslog ikke et oprør.“

Pate hørte en kluklatter. En dæmpet, træsk stemme kaldte et sted bag ham. „Jeg har altid vidst, at du var en forræder, Springfrø.“ Lade Leo stod og hang ved foden af den gamle plankebro klædt i satin med striber af grønt og guld og en halvkappe af sort silke, som var fæstnet til skulderen med en rose af jade. Vinen, han havde savlet ned over sig, havde været en robust rødvin ud fra pletternes farve at dømme. En lok af hans askeblonde hår faldt ned over det ene øje.

Mollander rejste børster ved synet af ham. „For helvede. Gå med dig. Du er ikke velkommen her.“ Alleras lagde en hånd på hans arm for at berolige ham, mens Armen skulede. „Leo. Mylord. Jeg troede, du stadig skulle sidde i Citadellet i …“

„… tre dage til.“ Lade Leo trak på skuldrene. „Perestan siger, at verden er fyrre tusind år gammel. Mollos siger fem hundrede tusind. Hvad har tre dage så at sige, spørger jeg jer?“ Der var en halv snes tomme borde på terrassen, men Leo satte sig ved deres. „Køb et bæger Arbor-årgangsvin til mig, Springfrø, så lader jeg måske være med at fortælle min far om din skål. Heldet var ikke med mig i brætspillet på Skaktavlen, og jeg brugte min sidste hjort på aftensmad. Pattegris i blommesovs farseret med kastanjer og hvide trøfler. En mand må have noget at spise. Hvad fik I drenge?“

„Bedekød,“ mumlede Mollander. Han lød ikke alt for begejstret. „Vi delte en kølle kogt bedekød.“

„Jeg er sikker på, at det var mættende.“ Leo henvendte sig til Alleras. „En lords søn bør være gavmild, Sfinks. Jeg kan forstå, at du har vundet dit kobberled. Det vil jeg skåle på.“

Alleras smilede til ham. „Jeg køber kun til venner. Og jeg er ikke nogen lords søn, det har jeg fortalt dig. Min mor var en handelskvinde.“

Leos øjne var nøddebrune og funklede af vin og ondskab. „Din mor var en abe fra Sommerøerne. Dornerne knepper alt, der har et hul mellem benene. Dette være ikke sagt for at fornærme dig. Du er måske nok brun som en nød, men du tager i det mindste bad. I modsætning til vores plettede svinedreng.“ Han gjorde en håndbevægelse hen mod Pate.

Hvis jeg rammer ham i munden med mit krus, kan jeg slå halvdelen af hans tænder ud, tænkte Pate. Plettede Pate-svinedreng var helten i tusind saftige historier: en godhjertet, tomhjernet lømmel, som altid overvandt de tykke, unge lorder, hovmodige riddere og opblæste septoner, som angreb ham. På en eller anden måde viste hans dumhed sig at dække over en slags primitiv udspekulerthed; historierne endte altid med, at Plettede Pate sad i en lords højsæde eller belå en ridders datter. Men det var historier. I virkelighedens verden gik det aldrig svinedrenge så godt. Pate tænkte sommetider, at hans mor måtte have hadet ham, siden hun gav ham et navn, som betyder „god forstand“.

Alleras smilede ikke længere. „Du kommer til at sige undskyld.“

„Gør jeg det?“ sagde Leo. „Hvordan kan jeg det med en hals så tør …“

„Du kaster skam over dit hus med hvert ord, du siger,“ sagde Alleras til ham. „Du kaster skam over Citadellet ved at være en af os.“

„Jeg ved det. Så køb noget vin til mig, så jeg kan drukne min skam.“

„Jeg river din tunge ud med rode,“ sagde Mollander.

„Virkelig? Hvordan skal jeg så fortælle jer om dragerne?“ Leo trak på skuldrene igen. „Køteren har ret. Den Gale Konges datter lever, og hun har klækket tre drager.“

„Tre?“ sagde Roone overrasket.

Leo klappede hans hånd. „Flere end to og færre end fire. Jeg ville ikke gøre et forsøg på at få mit guldled nu, hvis jeg var dig.“

„Lad ham være,“ advarede Mollander.

„Sådan en ridderlig Springfrø. Som du vil. Hver eneste mand fra hvert skib, som har sejlet mindre end halvtreds mil fra Qarth, taler om disse drager. Nogen vil endda påstå, at de har set dem. Mageren er tilbøjelig til at tro dem.“

Armens mund snerpede sig sammen i mishag. „Marwyn er upålidelig. Det vil ærkemester Perestan være den første til at fortælle dig.“

„Det siger ærkemester Ryam også,“ sagde Roone.

Leo gabte. „Havet er vådt, solen er varm, og menageriet hader mastiffen.“

Han har et spottenavn for alle, tænkte Pate, men han kunne ikke nægte, at Marwyn mere lignede en mastiff end en mester. Som om han gerne vil bide dig. Mageren var ikke som andre mestre. Folk sagde, at han omgikkes horer og lyssky troldmænd, talte med behårede ibbenesere og begsorte sommerøboere på deres eget tungemål og ofrede til sære guder i de små sømandstempler nede på kajerne. Mænd sagde, de havde set ham i byens underverden i rottehuller og sorte bordeller i selskab med gøglere, skjalde, lejesværd og sågar tiggere. Nogle hviskede også om, at han engang havde dræbt en mand med sine bare næver.

Da Marwyn var vendt tilbage til Gammelby efter at have tilbragt otte år østpå med at kortlægge fjerne lande, lede efter forsvundne bøger og studere hos troldmænd og skyggebindere, havde Eddike Vaellyn givet ham navnet „Marwyn Mageren“. Navnet lød snart over hele Gammelby til Vaellyns kolossale ærgrelse. „Overlad trylleord og bønner til septoner, og ret jeres forstand mod at lære sandheder, som en mand kan stole på,“ havde ærkemester Ryam engang tilrådet Pate, men Ryams ring og stav og maske var af gult guld, og hans mesterkæde havde ingen led af valyrisk stål.

Armen rynkede på næsen ad Lade Leo. Han havde den perfekte næse til det, lang og tynd og spids. „Ærkemester Marwyn tror på mange besynderlige ting,“ sagde han, „men han har ikke mere bevis for drager end Mollander. Kun flere sømandsskrøner.“

„Du tager fejl,“ sagde Leo. „Der brænder et glaslys i Magerens gemakker.“

Der blev mærkeligt stille på den fakkeloplyste terrasse. Armen sukkede og rystede på hovedet. Mollander begyndte at le. Sfinksen studerede Leo med sine store, sorte øjne. Roone så fortabt ud.

Pate var bekendt med glaslys, selvom han aldrig havde set et brænde. De var Citadellets dårligst bevarede hemmelighed. Man sagde, at de var blevet bragt til Gammelby fra Valyrien tusind år før Undergangen. Han havde hørt, at der skulle være fire; et var grønt, og tre var sorte, og de var alle høje og snoede.

„Hvad er disse glaslys for noget?“ spurgte Roone.

Armen Akolutten rømmede sig. „Natten før en akolut aflægger sine løfter, skal han våge i hvælvingen. Ingen lygte er tilladt, ingen fakkel, lampe, kærte … kun et lys af obsidian. Han skal tilbringe natten i mørke, medmindre han kan tænde dette lys. Nogle prøver. De tåbelige og de stædige, dem, som har studeret de såkaldte højere mysterier. De skærer sig ofte på fingrene, for lysets kanter siges at være skarpe som rageknive. De må så med blodige hænder vente til daggry, mens de ruger over deres fiasko. De kloge lægger sig simpelthen til at sove eller tilbringer natten med bøn, men hvert år er der altid nogle stykker, der ikke kan lade være med at prøve.“

„Ja.“ Pate havde hørt de samme historier. „Men hvilken nytte har man af et lys, der ikke kaster noget lys?“

„Det er en lektion,“ sagde Armen. „Den sidste lektion, vi må lære, inden vi tager vores mesterkæder på. Glaslyset menes at repræsentere sandhed og lærdom, sjældne og smukke og skrøbelige ting. Det er formet som et lys for at påminde os om, at en mester skal kaste lys, hvor han end gør tjeneste, og det er skarpt for at påminde os om, at viden kan være farlig. Vise mænd kan blive hovmodige i deres visdom, men en mester skal altid være ydmyg. Det påminder glaslyset os også om. Selv efter at han har aflagt sit løfte og taget sin kæde på og er trådt i tjeneste, vil en mester tænke tilbage på sin vågenats mørke og huske, at han på ingen måde kunne få lyset til at brænde … for selv med viden er visse ting ikke mulige.“

Lade Leo brød ud i latter. „Ikke mulige for dig, mener du. Jeg så selv lyset brænde med mine egne øjne.“

„Du så sikkert et eller andet lys brænde,“ sagde Armen. „En kærte af sort voks måske.“

„Jeg ved, hvad jeg så. Det var et forunderligt og klart lys, meget klarere end noget lys af bivoks eller talg. Det kastede sære skygger, og flammen blafrede ikke på noget tidspunkt, selv ikke da en trækvind blæste ind gennem døren bag mig.“

Armen lagde armene over kors. „Obsidian brænder ikke.“

„Drageglas,“ sagde Pate. „Småfolkene kalder det drageglas.“ Det virkede på en eller anden måde vigtigt.

„Det gør de,“ sagde Sfinksen Alleras hensunket i sine tanker, „og hvis der atter er drager i verden …“

„Drager og mørkere ting,“ sagde Leo. „De grå får har lukket øjnene, men mastiffen ser sandheden. Gamle kræfter vækkes. Skygger rører på sig. En tid med forundring og skræk vil snart være over os, en tid for guder og helte.“ Han strakte sig og smilede sit lade smil. „Det er en omgang værd, skulle jeg mene.“

„Vi har drukket nok,“ sagde Armen. „Det bliver morgen, før vi bryder os om det, og ærkemester Ebrose skal holde foredrag om urins egenskaber. De, der gerne vil smede et sølvled, gør klogt i ikke at forsømme hans foredrag.“

„Det kunne ikke falde mig ind at holde dig væk fra pissmagning,“ sagde Leo. „Selv foretrækker jeg smagen af en årgangsvin fra Arbor.“

„Hvis valget står mellem pis og dig, så drikker jeg pis.“ Mollander skubbede sin stol ud fra bordet. „Kom, Roone.“

Sfinksen rakte ud efter sit buehylster. „Det er også sengetid for mig. Jeg forventer at drømme om drager og glaslys.“

„Jer alle?“ Leo trak på skuldrene. „Nå, men Rosey bliver tilbage. Jeg skulle måske vække vores lille godte og gøre hende til kvinde.“

Alleras så Pates ansigtsudtryk. „Hvis han ikke har en kobbermønt til at betale for et bæger vin, så har han heller ikke en drage til at betale for pigen.“

„Aye,“ sagde Mollander. „Desuden kræver det en mand at skabe en kvinde. Følg med os, Pate. Gamle Walgrave vågner, når solen går op. Han får brug for din hjælp, når han skal på das.“

Hvis han da husker, hvem jeg er i dag. Ærkemester Walgrave havde ingen problemer med at skelne den ene ravn fra den anden, men med mennesker var det en anden sag. Nogle dage lod han til at tro, at Pate var en anden, som hed Cressen. „Ikke endnu,“ sagde han til sine venner. „Jeg bliver her lidt længere.“ Dagningen var endnu ikke brudt igennem. Alkymisten kunne stadig nå at komme, og Pate ville være her, hvis han gjorde.

„Som du vil,“ sagde Armen. Alleras sendte Pate et dvælende blik, men kastede så sin bue over sin spinkle skulder og fulgte med de andre hen mod broen. Mollander var så fuld, at han måtte støtte sig med en hånd på Roones skulder for ikke at falde. Citadellet lå ikke langt borte, hvis man var en ravn, men det var ingen af dem, og Gammelby var en labyrintisk by, som bestod af lutter gyder og smalle, krogede baggader. „Pas på,“ hørte Pate Armen sige, da flodtågen opslugte de fire mænd, „natten er våd, og brostenene vil være glatte.“

Da de var gået, så Lade Leo surt på Pate hen over bordet. „Hvor trist. Sfinksen er stukket af med alt sit sølv og har efterladt mig med Plettede Pate-svinedreng.“ Han strakte sig og gabte. „Hvordan har vores lille Rosey det mon?“

„Hun sover,“ sagde Pate kort for hovedet.

„Nøgen, er jeg sikker på.“ Leo grinede. „Er hun virkelig en drage værd, synes du? Det må jeg vel have opklaret en dag.“

Det var Pate for klog til at svare på.

Leo behøvede ikke noget svar. „Når jeg først har slået hul på tøsen, vil hendes pris nok falde, så selv svinedrenge kan få råd til hende. Du burde takke mig.“

Jeg burde dræbe dig, tænkte Pate, men han var ikke fuld nok til at lade livet. Leo var våbentrænet og dødsensfarlig med kniv og dolk. Og skulle det lykkes Pate at dræbe ham, ville det også koste ham hans eget hoved. Leo havde to navne, hvor Pate kun havde et, og hans efternavn var Tyrell. Sir Moryn Tyrell, kommandanten for Gammelbys Vogtere, var Leos far. Mace Tyrell, lord af Højhaven og forstander for Syd, var Leos fætter. Og Gammelbys Store Gamle Mand, lord Leyton af Hightower, der blandt mange ting kunne kalde sig „Citadellets Beskytter“, var en edsvoren vasal af huset Tyrell. Slip det, sagde Pate til sig selv. Han siger kun de ting for at såre mig.

Tågen var begyndt at lette i øst. Daggryet, indså Pate. Daggryet er kommet, men det er alkymisten ikke. Han vidste ikke, om han skulle le eller græde. Er jeg stadig en tyv, hvis jeg lægger det hele tilbage, og ingen nogensinde får noget at vide? Det var endnu et spørgsmål, han ikke havde noget svar på, ligesom dem Ebrose og Vaellyn havde stillet ham engang.

Da han skubbede sig tilbage fra bænken og kom på benene, mærkede han den stærke cider skylle op i hovedet. Han måtte støtte sig til bordet for at stå lige. „Lad Rosey være i fred,“ sagde han som afsked. „Bare lad hende være, ellers slår jeg dig måske ihjel.“

Leo Tyrell strøg håret væk fra øjet. „Jeg udkæmper ikke dueller med svinedrenge. Gå med dig.“

Pate vendte sig om og gik hen over terrassen. Hans hæle gav genlyd mod den gamle bros vejrslidte planker. Da han nåede over på den anden side, var den østlige himmel ved at blive lyserød. Verden er stor, sagde han til sig selv. Hvis jeg købte det æsel, kunne jeg stadig strejfe om på De Syv Kongedømmers veje og biveje, årelade småfolk og pille luseæg ud af deres hår. Jeg kunne påmønstre et skib, hive i en åre og sejle til Qarth ad Jadestræderne og selv se de fordømte drager. Jeg behøver ikke vende tilbage til gamle Walgrave og ravnene.

Men hans fødder førte ham alligevel tilbage mod Citadellet.

Da den første stribe sollys brød gennem skyerne i øst, begyndte klokkerne at kime fra Sømandens Sept nede ved havnen. Lordens Sept istemte et øjeblik efter, derefter De Syv Altre i deres haver på den anden side af Honningvin, og til sidst Stjernesepten, som havde været sæde for yppersteseptonen i tusind år, inden Aegon gik i land i Kongshavn. Det var storslået musik. Men klang dog ikke lige så sødmefyldt som en lille nattergal.

Han kunne også høre sang bag klokkernes kimen. Hver morgen ved daggry samledes de røde præster for at byde solen velkommen uden for deres beskedne tempel på kajen. For natten er mørk og fuld af rædsler. Pate havde hørt dem råbe disse ord hundrede gange, hvor de bad deres gud, R’hllor, om at redde dem fra mørket. De Syv var guder nok for ham, men han havde hørt, at Stannis Baratheon dyrkede sin gud ved natbålene nu. Han havde også erstattet den kronede hjort i sine bannere med R’hllors brændende hjerte. Hvis han erobrer Jerntronen, kommer vi alle til at skulle lære ordene i de røde præsters sang, tænkte Pate, men det var ikke sandsynligt. Tywin Lannister havde knust Stannis og R’hllor på Sortstrømmen, og snart ville han gøre det helt af med dem og sætte tronprætendenten Baratheons hoved på en stage oven over Kongshavns port.

Mens nattens tåge brændte væk, tog Gammelby form omkring ham og dukkede spøgelsesagtigt frem af det svindende mørke lige før daggry. Pate havde aldrig set Kongshavn, men han vidste, at det var en by af lerklinede huse, et mylder af plørede gader, stråtækte tage og elendige hytter af træ. Gammelby var bygget af sten, og alle dens gader var brolagte, selv den mest tarvelige smøge. Byen var aldrig smukkere end ved daggry. Vest for Honningvin lå lavshusene langs bredden som en række paladser. Op ad floden rejste Citadellets kupler og tårne sig på begge sider af floden, forbundet med stenbroer og et mylder af sale og huse. Nede ad floden, neden for Stjerneseptens sorte marmormure og buevinduer, lå de frommes boliger i klynger som børn, der samler sig omkring en rig, gammel enke.

Og endnu længere væk, der hvor Honningvin videde sig ud i Hviskesundet, skød Hightower i vejret med sine bavneblus, der lyste op i dagningen. Dets skygge skar gennem byen som et sværd fra dets position øverst på Kampøens skrænter. De, der var født og opvokset i Gammelby, kunne sige, hvad tid på dagen det var, ud fra hvor dens skygge faldt. Nogle påstod, at man kunne se hele vejen til Muren oppe fra toppen. Det var måske derfor, lord Leyton ikke havde foretaget nedstigningen til byen i over et årti, men foretrak at regere sin by fra skyerne.

En slagters kærre rumlede forbi Pate på flodvejen, fem smågrise hvinede ulykkeligt omme bag i kærren. Han sprang til side og undgik lige akkurat at blive oversprøjtet, da en kvinde tømte en spand latrin ud fra et vindue oven over ham. Når jeg bliver mester på en borg, vil jeg få en hest at ride på, tænkte han. Men så snublede han over en brosten og spekulerede på, hvem han mon narrede. Han ville ikke få nogen kæde, intet sæde ved en lords højbord, ingen høj, hvid hest at ride på. Hans dage ville gå med at lytte til ravnenes kvorken og vaske lortepletter af ærkemester Walgraves undertøj.

Han lå på det ene knæ og prøvede at tørre mudderet af sin dragt, da en stemme sagde: „Godmorgen, Pate.“

Alkymisten stod bøjet over ham.

Pate rejste sig. „Den tredje dag … ville du være på Pennen og Kruset, sagde du.“

„Du var sammen med dine venner. Jeg ønskede ikke at bryde ind i jeres selskab.“ Alkymisten var iført en brun og ubestemmelig rejsekappe med hætte. Den opgående sol tittede op over tagene bag hans skulder, så det var svært at skelne hans ansigt under hætten. „Har du så besluttet, hvad du er?“

Vil han absolut tvinge mig til at sige det? „Jeg er vel en tyv.“

„Det tænkte jeg nok.“

Det sværeste havde været at lægge sig på alle fire for at trække pengeskrinet ud under ærkemester Walgraves seng. Skrinet var kraftigt og beslået med jernbånd, men dets lås var brudt op. Mester Gormon havde mistænkt Pate for at have brudt den op, men det passede ikke. Walgrave havde selv brudt låsen op efter at have mistet nøglen til skrinet.

Indeni havde Pate fundet en pose med sølvhjorte, en lok gult hår med et bånd, et miniaturemaleri af en kvinde, der lignede Walgrave (selv hendes overskæg) og en ridders handske lavet af stålplader. Handsken havde tilhørt en prins, påstod Walgrave, men han kunne tilsyneladende ikke længere mindes, hvem det var. Da Pate rystede den, faldt nøglen ud på gulvet.

Hvis jeg samler den op, er jeg en tyv, kunne han huske, at han tænkte. Nøglen var gammel og tung og lavet af sort jern; den skulle angiveligt kunne åbne alle døre i Citadellet. Kun ærkemestrene havde sådan en nøgle. De andre havde deres på sig eller skjulte dem et sikkert sted, men hvis Walgrave havde gemt sin, ville ingen nogensinde have fundet den igen. Pate rev nøglen til sig og var halvvejs på vej ud ad døren, da han vendte om for også at tage sølvet. En tyv var en tyv, uanset om han stjal lidt eller meget. „Pate,“ havde en af de hvide ravne skreget efter ham. „Pate, Pate, Pate.“

„Har du min drage?“ spurgte han alkymisten.

„Hvis du har det, jeg vil have.“

„Hit med den. Jeg vil se.“ Pate havde ikke i sinde at lade sig snyde.

„Flodvejen er ikke det rigtige sted. Kom.“

Han fik ingen tid til at tænke over det og overveje sine valgmuligheder. Alkymisten var på vej væk. Pate måtte følge med eller miste både Rosey og dragen for altid. Han fulgte efter. Mens de gik, lod han sin hånd glide op i ærmet. Han kunne mærke nøglen, som lå trygt inden i den skjulte lomme, han havde syet ind i ærmet. Mestres kåber var fulde af lommer. Det havde han vidst, siden han var barn.

Han måtte småløbe for at holde trit med alkymistens lange skridt. De gik ned ad en gyde, rundt om et hjørne, tværs over det gamle Tyvenes Torv, hen ad Kludesamlerens Smøge. Til sidst drejede manden ind i en ny gyde, som var snævrere end den første. „Det her er langt nok,“ sagde Pate. „Der er ingen her. Vi gør det her.“

„Som du vil.“

„Jeg vil have min drage.“

„Javist.“ Mønten dukkede op. Alkymisten lod den trille hen over knoerne, sådan som han havde gjort, da Rosey førte dem sammen. Dragen glitrede i morgenlyset, mens den bevægede sig, og gav alkymistens fingre et gyldent skær.

Pate snuppede den fra hans hånd. Guldet føltes varmt i hans håndflade. Han stak den i munden og bed i den, sådan som han havde set andre gøre det. Sandt at sige vidste han ikke, hvordan guld skulle smage, men han ville ikke ligne en nar.

„Nøglen?“ bad alkymisten høfligt.

Noget fik Pate til at tøve. „Er det en bog, du er ude efter?“ Nogle af de gamle valyriske ruller nede i de aflåste krypter var efter sigende de eneste eksisterende eksemplarer i verden.

„Hvad jeg er ude efter, kommer ikke dig ved.“

„Nej.“ Det er afgjort nu, sagde Pate til sig selv. Gå. Løb tilbage til Pennen og Kruset, væk Rosey med et kys, og sig til hende, at hun tilhører dig. Men han tøvede stadig. „Vis mig dit ansigt.“

„Som du vil.“ Alkymisten trak hætten tilbage.

Han var blot en mand, og hans ansigt var blot et ansigt. En ung mands ansigt, ordinært, med fyldige kinder og skyggen af et skæg. Et ar sås svagt på hans højre kind. Han havde en krum næse og en manke af tæt, sort hår, som krøllede bag ørerne. Det var ikke et ansigt, Pate genkendte. „Jeg kender dig ikke.“

„Og jeg ikke dig.“

„Hvem er du?“

„En fremmed. Ingen. Virkelig.“

„Åh.“ Pate vidste ikke, hvad han skulle sige. Han fandt nøglen frem og lagde den i den fremmedes hånd, næsten svimmel. Rosey, mindede han sig selv om. „Så er vi færdige.“

Han var nået halvvejs ned gennem gyden, da brostenene begyndte at bevæge sig under hans fødder. Stenene er glatte og våde, tænkte han, men det var ikke dét. Han kunne mærke hjertet hamre i brystet. „Hvad sker der?“ sagde han. Hans ben var blevet til vand. „Jeg forstår det ikke.“

„Og vil aldrig gøre det,“ sagde en stemme sørgmodigt.

Brostenene for op for at kysse ham. Pate prøvede at råbe om hjælp, men hans stemme svigtede ham også.

Hans sidste tanke gjaldt Rosey.
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Profeten

Profeten var ved at drukne mænd på Store Wyk, da de kom for at fortælle ham, at kongen var død.

Det var en trist, kold morgen, og havet var lige så blygråt som himlen. De første tre mænd havde givet deres liv til Den Druknede Gud uden frygt, men den fjerde var svag i troen og begyndte at kæmpe for sit liv, da hans lunger skreg på luft. Aeron stod i vand til livet i brændingen, han greb fat om den nøgne drengs skuldre og tvang hans hoved ned, mens drengen snappede efter vejret. „Fat mod,“ sagde han. „Vi kom fra havet, og til havet skal vi vende tilbage. Åbn munden, og drik dybt af gudens velsignelse. Fyld dine lunger med vand, at du må dø og blive genfødt. Det hjælper ikke at kæmpe imod.“

Enten kunne drengen ikke høre ham med hovedet under bølgerne, eller også havde hans tro helt forladt ham. Han begyndte at sparke og slå så voldsomt, at Aeron måtte kalde på hjælp. Fire af hans druknede mænd vadede ud for at gribe fat i staklen og holde ham nede i vandet. „Herre Gud, som druknede for vores skyld,“ bad præsten med en stemme, der var dyb som havet, „lad Emmond, din tjener, blive genfødt fra havet, som du blev det. Velsign ham med salt, velsign ham med sten, velsign ham med stål.“

Til sidst var det sket. Der kom ikke mere luft boblende fra hans mund, og al kraft var gået ud af hans lemmer. Emmon flød med ansigtet nedad i det lave vand, bleg, kold og fredfyldt.

Da var det, at det gik op for Fugtighår, at tre ryttere havde sluttet sig til hans druknede mænd på den stenede strand. Aeron kendte Sparr, en gammel mand med furet ansigt og blege, rindende øjne, hvis bævrende stemme var lov i denne del af Store Wyk. Han blev ledsaget af sin søn, Steffarion, sammen med en anden yngling, hvis mørkerøde, pelsforede kappe var fæstnet til skulderen med en kunstfærdig broche, der fremviste Godbroders sorte og gyldne krigshorn. En af Gorolds sønner, vurderede præsten efter at have kastet et hurtigt blik på ham. Tre store sønner havde Godbroders kone fået sent i livet efter en halv snes døtre, og man sagde, at ingen mand kunne kende forskel på sønnerne. Aeron Fugtighår gad ikke engang prøve. Uanset om det var Greydon eller Gormond eller Gran, så havde præsten ikke tid til ham.

Han brummede en brysk kommando, og hans druknede mænd tog den døde dreng under armene og benene for at bære ham over tidevandslinjen. Præsten fulgte efter, helt nøgen bortset fra sælskindet, der dækkede hans intime dele. Han gik plaskende og dryppende op på land igen med gåsehud over det hele, hen over koldt, vådt sand og rullesten. En af hans druknede mænd rakte ham en kåbe af tung, grov uld med skjoldede, grønne, blå og grå farver, havets farver og Den Druknede Guds. Aeron iførte sig kåben og slog håret ud. Et sort og vådt hår; ikke et knivsblad havde rørt det, siden havet havde løftet ham op. Det lagde sig over hans skuldre som en trevlet kappe og nåede ned over hans midje. Aeron flettede bændler af tang ind gennem håret og sit viltre, uklippede skæg.

Hans druknede mænd dannede en halvcirkel omkring den døde dreng og bad. Norjen arbejdede med hans arme, mens Rus knælede over ham og trykkede mod hans bryst, men alle veg til side for Aeron. Han tvang drengens kolde læber fra hinanden med sine fingre og gav Emmond livets kys igen og igen, indtil havet kom fossende ud af hans mund. Drengen begyndte at hoste og spytte, og hans øjne åbnede sig blinkende og fulde af frygt.

Endnu en vendt tilbage. Det var et tegn på Den Druknede Guds gunst, sagde man. Alle andre præster mistede en mand fra tid til anden, selv Tarle den Tre-Gange-Druknede, som engang havde været anset som så hellig, at han var blevet udvalgt til at krone en konge. Men aldrig Aeron Greyjoy. Han var Fugtighår, som havde set gudens egne våde haller og var vendt tilbage for at fortælle om dem. „Rejs dig,“ sagde han til den spruttende dreng og gav ham et klask på hans nøgne ryg. „Du er druknet og er blevet givet os tilbage. Hvad der er dødt, kan aldrig dø.“

„Men rejser sig.“ Drengen hostede voldsomt, og mere vand kom ud af ham. „Rejser sig igen.“ Hvert ord var købt med smerte, men sådan var verden; en mand må kæmpe for at leve. „Rejser sig igen.“ Emmond kom vaklende på benene. „Hårdere. Og stærkere.“

„Du tilhører guden nu,“ sagde Aeron til ham. De andre druknede mænd samlede sig omkring dem, og hver af dem gav ham et let slag og et kys for at byde ham velkommen til broderskabet. En hjalp ham med at iføre sig en grov, skjoldet, blå og grøn og grå kappe. En anden overrakte ham en knippel lavet af drivtømmer. „Du tilhører havet nu, så havet har bevæbnet dig,“ sagde Aeron. „Vi beder til, at du vil svinge din knippel med voldsom kraft mod alle vor guds fjender.“

Først da vendte præsten sig om mod de tre ryttere, der overværede det hele siddende i deres sadler. „Er I kommet for at blive druknet, mine herrer?“

Sparr hostede. „Jeg blev druknet som dreng,“ sagde han, „og min søn på sin navnedag.“

Aeron fnøs. At Steffarion Sparr var blevet givet til Den Druknede Gud kort efter fødslen, tvivlede han ikke om. Han vidste også, hvordan det var gået til: et hurtigt dyp i et kar med havvand, som knap nok gjorde spædbarnets hoved vådt. Det var ikke så underligt, at de jernfødte var blevet besejret, de, som engang havde magten overalt, hvor lyden af bølger hørtes. „Det er ikke en rigtig drukning,“ sagde han til rytterne. „Den, der ikke dør for alvor, kan ikke håbe på at rejse sig fra døden. Hvorfor er I kommet, hvis det ikke er for at bevise jeres tro?“

„Lord Gorolds søn er kommet for at overbringe dig nyt.“ Sparr pegede mod den unge i den røde kappe.

Drengen så ikke ud til at være mere end seksten år gammel. „Aye, og hvem af dem er du?“ ville Aeron vide.

„Gormond. Gormond Godbroder, hvis det behager mylord.“

„Det er Den Druknede Gud, vi skal behage. Er du blevet druknet, Gormond Godbroder?“

„På min navnedag, Fugtighår. Min far sendte mig for at finde dig og føre dig til ham. Han vil gerne tale med dig.“

„Jeg står her. Lad lord Gorold komme selv og lade sine øjne frydes.“ Aeron tog en skindsæk fra Rus, der lige var blevet fyldt op med vand fra havet. Præsten trak proppen ud og tog en slurk.

„Jeg skal føre dig til borgen,“ insisterede unge Gormond, der blev siddende på sin hest.

Han er bange for at stige af, af frygt for at få våde støvler. „Jeg har gudens arbejde at udføre.“ Aeron Greyjoy var en profet. Han tålte ikke små lorder, der kostede rundt med ham som en træl.

„Gorold har modtaget en fugl,“ sagde Sparr.

„En mesters fugl, fra Pyke,“ bekræftede Gormond.

Mørke vinger, mørke ord. „Ravnene flyver over salt og sten. Hvis der er tidender, der vedrører mig, så lad mig høre dem nu.“

„De tidender, vi bringer med os, er kun for dine ører alene, Fugtighår,“ sagde Sparr. „Det er ikke ting, jeg vil tale om i disse andres påhør.“

„Disse andre er mine druknede mænd, guds tjenere ligesom jeg er. Jeg har ingen hemmeligheder for dem, heller ikke for vores gud, hvis hellige hav jeg står ved.“

Rytterne udvekslede blikke. „Sig det til ham,“ sagde Sparr, og den unge mand i den røde kappe opbød alt sit mod. „Kongen er død,“ sagde han ganske enkelt. Tre små ord, men selv havet skælvede, da han udtalte dem.

Fire konger var der i Vesterøerne, men Aeron behøvede ikke at spørge om, hvilken konge der blev hentydet til. Balon Greyjoy herskede over Jernøerne og ingen anden. Kongen er død. Hvordan kan det gå til? Aeron havde set sin ældste bror for mindre end en månevending siden, da han var vendt tilbage til Jernøerne efter sine plyndringstogter på Stenkysten. Balons grå hår var blevet halvt hvidt, mens præsten havde været væk, og han gik endnu mere foroverbøjet, end da langskibene afsejlede. Men alt i alt havde kongen ikke virket syg.

Aeron Greyjoy havde bygget sit liv på to mægtige søjler. Disse tre små ord havde væltet den ene. Jeg har kun Den Druknede Gud tilbage. Må han gøre mig stærk og utrættelig som havet. „Fortæl mig, hvordan min bror døde.“

„Hans Nåde var på vej over en bro på Pyke, da han faldt og blev knust mod klipperne forneden.“

Greyjoy-fæstningen stod på et kløvet næs, dens bygninger og tårne var opført oven på de massive stensøjler, der skød op fra havet. Broer bandt Pyke sammen; buebroer af udhuggede sten og svajende spænd af hampereb og træplanker. „Stormede det, da han faldt?“ ville Aeron vide.

„Aye,“ sagde den unge, „det gjorde det.“

„Stormguden kastede ham ned,“ meddelte præsten. I tusind tusind år havde himlen og havet været i krig med hinanden. Fra havet var de jernfødte kommet og fiskene, som opretholdt deres liv, også midt om vinteren, men stormene bragte kun smerte og sorg. „Min bror Balon gjorde os store igen, hvilket pådrog os Stormgudens vrede. Han fester nu i Den Druknede Guds våde haller med havfruer, der tilgodeser alle hans behov. Det er op til os, der må blive tilbage i denne tørre jammerdal, at gøre hans store arbejde færdigt.“ Han satte proppen i vandsækken igen. „Jeg vil tale med din far. Hvor langt er der herfra og til Hammerhorn?“

„Tre mil. Du kan sidde bag mig på min hest.“

„Én rider hurtigere end to. Giv mig din hest, og Den Druknede Gud vil velsigne dig.“

„Tag min hest, Fugtighår,“ tilbød Steffarion Sparr.

„Nej. Hans ganger er stærkere. Din hest, dreng.“

Ynglingen tøvede ganske kort, men steg så af hesten og holdt tøjlerne for Fugtighår. Aeron stak en nøgen, sort fod i stigbøjlen og svang sig i sadlen. Han var ikke glad for heste – de var dyr fra de grønne lande og bidrog til at gøre mænd svage – men nøden tvang ham til at ride. Mørke vinger, mørke ord. En storm var under optræk, han kunne høre det i bølgerne, og storme bragte kun ondt med sig. „Mød mig ved Pebbleton neden for lord Merlyns tårn,“ sagde han til sine druknede mænd, da han vendte hesten omkring.

Det var en ujævn vej, som gik gennem bakker og skov og stenede slugter, en snæver sti, som ofte syntes at forsvinde under hestenes hove. Store Wyk var den største af Jernøerne og så stor, at nogle af dens lorder havde godser, som ikke vendte ud mod det hellige hav. Gorold Godbroder var en af disse lorder. Hans borg lå i Hårdstenbjergene, et af de fjernest beliggende steder på øerne i forhold til Den Druknede Guds rige. Gorolds folk knoklede nede i Gorolds miner, i stenmørket nede i jorden. Nogle levede og døde uden nogensinde at få saltvand at se. Ikke så sært, at disse folk er gnavne og underlige.

Mens Aeron red, gik hans tanker til brødrene.

Ni sønner var lændernes frugt fra Quellon Greyjoy, lorden af Jernøerne. Harlon, Quenton og Donel var blevet født af lord Quellons første hustru, en kvinde fra Stentræerne. Balon, Euron, Victarion, Urrigon og Aeron var sønner af hans anden hustru, en Sunderly af Saltklippen. Som sin tredje hustru tog Quellon en pige fra de grønne lande, som skænkede ham en svagelig idiot, som hed Robin, broren, man helst ville glemme. Præsten havde ingen erindring om Quenton og Donel, som begge var døde som små. Harlon huskede han kun svagt, drengen, som sad stille og grå i ansigtet i et vinduesløst tårnværelse og talte med en hvisken, der blev svagere for hver dag, der gik, efterhånden som gråskæl forvandlede hans tunge og læber til sten. En dag skal vi holde et gilde på fisk sammen i Den Druknede Guds våde haller, os fire og også Urri.

Ni sønner var frugten af Quellon Greyjoys lænder, men kun fire havde levet længe nok til at blive mænd. Sådan var det i denne kolde verden, hvor mænd fiskede på havet og gravede i jorden og døde, mens kvinder fødte børn med korte liv i senge fyldt med blod og smerte. Aeron havde været den sidste og mindste af de fire krakener, Balon den ældste og dristigste, en vild og frygtløs dreng, som kun levede og åndede for at gengive de jernfødte deres fordums storhed. Ti år gammel klatrede han op ad Flinteklipperne til Den Blinde Lords hjemsøgte tårn. Da han var tretten, kunne han styre et langskibs årer og danse fingerdansen lige så godt som enhver anden mand på øerne. Femten år gammel var han sejlet med Dagmer Kløftkæbe til Trædestenene og tilbragte en sommer med plyndringer. Han dræbte sin første mand der og tog sine første to salthustruer. Da han var sytten, var Balon kaptajn på sit eget skib. Han var alt det, en storebror skulle være, men havde aldrig haft andet end foragt tilovers for Aeron. Jeg var svag og fuld af synder, og foragten var yderst fortjent. Hellere blive foragtet af Balon den Tapre end elsket af Euron Krageøje. Og hvis alder og sorg havde gjort Balon bitter med årene, så havde det også gjort ham mere viljestærk end nogen levende mand. Han var født som en lords søn og døde som en konge, myrdet af en skinsyg gud, tænkte Aeron, og nu kommer stormen, en storm, som disse øer aldrig har oplevet før.

Det havde været mørkt længe, da præsten fik øje på Hammerhorns piggede jernbrystværn, som prøvede at spidde halvmånen. Gorolds borg var stor og massiv, dens sten var blevet brudt i klippen, som tårnede sig op bag den. Under dens mure gabede indgangene til hulerne og de gamle miner som tandløse, sorte munde. Hammerhorns jernporte var lukkede og stængede for natten. Aeron slog på dem med en sten, indtil de metalliske lyde vækkede en vagt.

Den unge mand, som lukkede ham ind, lignede på en prik Gormond, hvis hest han havde taget. „Hvem af dem er du?“ spurgte Aeron.

„Gran. Min far venter dig derinde.“

Salen var klam og fuld af træk og skygger. En af Gorolds døtre bød præsten et horn øl. En anden ragede op i ilden, der afgav mere røg end varme. Gorold Godbroder selv talte med en spinkel mand i nydelige, grå kåber, som bar en kæde med mange metaller om halsen, et tegn på, at han var en mester fra Citadellet.

„Hvor er Gormond?“ spurgte Gorold, da han så Aeron.

„Han vender tilbage til fods. Send dine kvinder bort, mylord. Også mesteren.“ Han brød sig ikke om mestre. Deres ravne var Stormgudens dyr, og han stolede ikke på deres helende kræfter, ikke siden Urri. Ingen ordentlig mand vælger et liv i trældom eller smeder en trældomskæde til at bære om halsen.

„Gysella og Gwin, gå,“ sagde Godbroder studst. „Også dig, Gran. Mester Murenmure bliver.“

„Han skal også gå,“ insisterede Aeron.

„Det her er min sal, Fugtighår. Det tilkommer ikke dig at sige, hvem der skal gå, og hvem der skal blive. Mesteren bliver.“

Manden lever for langt væk fra havet, sagde Aeron til sig selv. „Så går jeg,“ sagde han til Godbroder. Tørre siv raslede under de sprukne såler på hans bare, sorte fødder, da han vendte sig om og gik sin vej. Han havde åbenbart redet en lang vej for ingenting.

Aeron var næsten henne ved døren, da mesteren rømmede sig og sagde: „Euron Krageøje sidder på Havstensstolen.“

Fugtighår vendte sig om. Salen var pludselig blevet koldere. Krageøje er en halv verden væk. Balon sendte ham bort for to år siden og svor, at det ville koste ham hans liv, hvis han vendte tilbage. „Lad mig høre,“ sagde han hæst.

„Han sejlede ind i Lordshavn dagen efter kongens død og gjorde krav på borgen og kronen som Balons ældste bror,“ sagde Gorold Godbroder. „Nu sender han ravne ud og indkalder kaptajnerne og kongerne fra alle øerne til Pyke, for at de skal bøje knæ og ære ham som deres konge.“

„Nej.“ Aeron Fugtighår vejede ikke sine ord. „Kun en gudfrygtig mand kan sidde på Havstensstolen. Krageøje tilbeder kun sin egen stolthed.“

„Du var på Pyke for ikke så længe siden og så kongen,“ sagde Godbroder, „Sagde Balon noget til dig om tronfølgen?“

Aye. De havde talt sammen i Havtårnet, mens vinden hylede uden for vinduerne, og bølgerne slog uroligt mod klipperne nedenfor. Balon havde rystet fortvivlet på hovedet, da han hørte, hvad Aeron havde at fortælle ham om sin eneste tilbageværende søn. „Ulvene har gjort ham til en svækling, som jeg frygtede,“ havde kongen sagt. „Jeg beder til, at de dræbte ham, så han ikke vil stå i vejen for Asha.“ Det var Balons blinde punkt; han så sig selv i sin vilde, viljestærke datter og troede, at hun kunne efterfølge ham. Dér tog han fejl, og det prøvede Aeron at fortælle ham. „Ingen kvinde kommer nogensinde til at regere over de jernfødte, selv ikke en kvinde som Asha,“ fastholdt han, men Balon kunne være døv for ting, han ikke ville høre.

Inden præsten kunne nå at svare Gorold Godbroder, åbnede mesteren munden igen. „Havstensstolen tilhører rettelig Theon, eller Asha, hvis prinsen er død. Sådan er loven.“

„De grønne landes lov,“ sagde Aeron foragteligt. „Hvad betyder den for os? Vi er jernfødte, havets sønner, udvalgt af Den Druknede Gud. Ingen kvinde kan herske over os, ej heller nogen gudløs mand.“

„Og Victarion?“ spurgte Gorold Godbroder. „Han holder jernflåden. Vil Victarion gøre krav på tronen, Fugtighår?“

„Euron er den ældre bror …“ begyndte mesteren.

Aeron gjorde ham tavs med sit blik. Både i små fiskerlejer og store stenborge ville sådan et blik fra Aeron få møer til at dåne og sende børn skrigende til deres mødre. og det var mere end tilstrækkeligt til at få halskædetrællen til at tie stille „Euron er ældre,“ sagde præsten, „men Victarion er mere gudfrygtig.“

„Bliver der krig mellem dem?“ spurgte mesteren.

„Jernfødte må ikke udgyde jernfødtes blod.“

„Et rosværdigt synspunkt, Fugtighår,“ sagde Godbroder, „men ikke et, som din bror deler. Han lod Sawane Botley drukne for at have sagt, at Havstensstolen rettelig tilhørte Theon.“

„Hvis han blev druknet, blev intet blod udgydt,“ sagde Aeron.

Mesteren og lorden vekslede et blik. „Jeg må sende besked til Pyke og det snart,“ sagde Gorold Godbroder. „Fugtighår, lad mig høre dit råd. Hvad vælger vi, hyldning eller trods?“

Aeron trak i sit skæg og tænkte: Jeg har set stormen, og dens navn er Euron Krageøje. „Send kun et tavst budskab lige nu,“ sagde han til lorden. „Jeg må søge råd i bøn.“

„Bed alt det, du vil,“ sagde mesteren. „Det ændrer ikke på loven. Theon er den retmæssige arving, og derefter følger Asha.“

„Stille!“ brølede Aeron. „Alt for længe har de jernfødte lyttet til jer kædehalsede mestre, der plaprer løs om de grønne lande og deres love. Det er på tide, at vi lytter til havet igen. Det er på tide, at vi lytter til gudens stemme.“ Hans stemme rungede i den røgfyldte sal med sådan en kraft, at hverken Gorold Godbroder eller hans mester turde svare igen. Den Druknede Gud er hos mig, tænkte Aeron. Han har vist mig vejen.

Godbroder tilbød ham borgens bekvemmeligheder for natten, men præsten afslog. Han sov sjældent under en borgs tag og aldrig så langt fra havet. „Bekvemmeligheder vil jeg møde i Den Druknede Guds våde haller under bølgerne. Vi er født til at lide, så vores lidelser kan gøre os stærke. Jeg beder kun om en frisk hest, som kan bringe mig til Pebbleton.“

Det indvilgede Godbroder med glæde i. Han sendte også sin søn Greydon med for at vise præsten den korteste vej gennem bakkerne ned til havet. Der var stadig en time til daggry, da de brød op, men deres heste var hårdføre og sikre på benene, og de holdt en pæn fart trods mørket. Aeron lukkede øjnene og bad en tavs bøn og begyndte at døse i sadlen efter et stykke tid.

Der var en dæmpet lyd, et rustent hængsels knirken. „Urri,“ mumlede han og vågnede fuld af frygt. Der er ingen hængsler her, ingen dør, ingen Urri. En flyvende økse tog det halve af Urris hånd, da han var fjorten og dansede fingerdansen, mens hans far og hans storebrødre var draget i krig. Lord Quellons tredje hustru havde været en Piper af Skærjomfru Borg, en pige med store, bløde bryster og brune dådyrøjne. I stedet for at hele Urris hånd på den Gamle Måde med ild og havvand overlod hun ham til sin mester fra de grønne lande, som svor, at han kunne sy de manglende fingre på igen. Det gjorde han da også, og senere brugte han miksturer og omslag og urter, men hånden blev angrebet af koldbrand, og Urri fik feber. Da mesteren savede hans arm af, var det for sent.

Lord Quellon vendte aldrig hjem fra sin sidste rejse; Den Druknede Gud skænkede ham i sin godhed en død på havet. Det var lord Balon, som kom tilbage sammen med sine brødre Euron og Victarion. Da Balon hørte, hvad der var overgået Urri, huggede han tre af mesterens fingre af med en flækkekniv og lod sin fars Piper-hustru om at sy dem på igen. Omslag og drikke virkede lige så godt for mesteren, som de havde gjort for Urrigon. Han døde, mens han lå i vildelse, og lord Quellons tredje hustru fulgte snart efter, da jordemoren trak en dødfødt datter ud af hendes skød. Aeron havde været glad. Det havde været hans økse, som havde hugget Urris hånd af, mens de dansede fingerdansen sammen, som venner og brødre nu gør.

Han følte stadig skam ved at genkalde sig årene, der fulgte efter Urris død. Seksten år gammel kaldte han sig selv en mand, men sandt at sige havde han været en vinsæk med ben. Han sang, han dansede (ikke fingerdansen, aldrig mere), han spøgte og skræppede op og gjorde grin med alting. Han spillede på sækkepibe, han jonglerede, han red på heste og kunne drikke mere end alle Wyncherne og Botleyerne og også halvdelen af Harlawerne. Den Druknede Gud giver hver mand et særligt talent og også ham; ingen kunne tisse længere eller i længere tid end Aeron Greyjoy, hvilket han beviste under hver fest. Engang væddede han sit nye langskib mod en flok geder på, at han kunne slukke en arneild med sin pik alene. Aeron spiste ged i et helt år og gav langskibet navnet Gylden Storm, men Balon truede med at hænge ham fra masten, da han hørte, hvilken slags vædder hans bror ville pryde hendes forstavn med.

I sidste ende gik Gylden Storm ned ud for Fagerø under Balons første opstand, kløvet midtover af en kæmpe krigsgalej kaldet Furie, da Stannis Baratheon fangede Victarion i en fælde og knuste jernflåden. Men guden var ikke færdig med Aeron og bar ham i land. Nogle fiskere tog ham til fange og lod ham marchere ned til Lannishavn lagt i lænker, og han tilbragte resten af krigen dybt inde i Casterly Borg, hvor han beviste, at krakener kan pisse længere og i længere tid end løver, vildsvin og høns.

Denne mand er død. Aeron var druknet og var blevet genfødt af havet, gudens egen profet. Ingen dødelig kunne skræmme ham, lige så lidt som mørket kunne … ej heller erindringer, sjælens knogler. Lyden af en dør, der går op, et rustent jernhængsels knirken. Euron er kommet tilbage. Det spillede ingen rolle. Han var præsten Fugtighår, elsket af guden.

„Ender det med krig?“ spurgte Greydon Godbroder, mens solen spredte sit lys over højene. „En krig mellem brødre?“

„Hvis det er Den Druknede Guds vilje. Ingen gudløs mand kan sidde i Havstensstolen.“ Krageøje vil kæmpe, det er sikkert og vist. Ingen kvinde kunne besejre ham, selv ikke Asha; kvinder var skabt til at udkæmpe deres kampe i barselssengen. Og Theon, hvis han levede, var lige så håbløs, en surmulende og smilende dreng. På Vinterborg beviste han sit værd, men Krageøje var ikke en invalid dreng. Dækkene på Eurons skibe var malet røde for bedre at skjule blodet, som gennemvædede dem. Victarion. Victarion må blive konge, ellers vil stormen dræbe os alle.

Da solen stod højt på himlen, forlod Greydon ham for at bringe nyheden om Balons død videre til sine fætre i deres tårne i Graveren, Kragekloborg og Ligsøen. Aeron fortsatte alene gennem bakker og dale ad en stenet sti, som blev bredere og mere befærdet, efterhånden som han nærmede sig havet. Han gjorde holdt i hver landsby for at prædike, ligeledes i smålordernes borggårde. „Vi blev født af havet, og til havet skal vi vende tilbage,“ sagde han til dem. Hans stemme var dyb som havet og tordnende som bølgerne. „Stormguden rev i sin vrede Balon fra sin borg og kastede ham ned, og nu fester han under bølgerne i Den Druknedes Guds våde haller.“ Han løftede hænderne. „Balon er død! Kongen er død! Men en konge vil vende tilbage! Thi hvad der er dødt, kan aldrig dø, men vil rejse sig igen, hårdere og stærkere! En konge vil rejse sig!“

Nogle af dem, der hørte på ham, smed deres hakker for at følge ham, så da han hørte bølgernes buldren igen, gik en halv snes mænd bag hans hest, berørt af guden og ivrige efter at drukne.

Pebbleton var hjemsted for flere tusind fiskere, hvis rønner trykkede sig sammen omkring en kvadratisk tårnfæstning med et lille tårn i hvert hjørne. To snese af Aerons druknede mænd ventede på ham der på en grå sandstrand i deres telte af sælskind og læskure bygget af drivtømmer. Deres hænder var ru af saltvand, arrede af net og liner, havde hård hud efter årer og hakker og økser, men nu greb disse hænder jernhårde knipler lavet af drivtømmer, for guden havde bevæbnet dem fra sit arsenal nede i havet.

De havde bygget et læskur til præsten lige oven for tidevandslinjen. Han krøb med glæde ind i det efter at have druknet sine nyeste tilhængere. Min gud, bad han, tal til mig i bølgernes rumlen, og fortæl mig, hvad jeg skal gøre. Kaptajnerne og kongerne venter på at høre dit ord. Hvem skal være vores konge i Balons sted? Syng for mig på Leviathans sprog, at jeg må kende hans navn. Fortæl mig, o herre under bølgerne, hvem har styrken til at bekæmpe stormen på Pyke?

Selvom rideturen til Hammerhorn havde gjort Aeron Fugtighår træt, følte han sig rastløs i sit læskur af drivtømmer med et tag af sort tang fra havet. Skyerne skjulte månen og stjernerne, og mørket lå lige så tæt over havet, som det gjorde over hans sjæl. Balons favorit var Asha, barnet af hans krop, men en kvinde kan ikke herske over de jernfødte. Det må blive Victarion. Ni sønner var frugterne af Quellon Greyjoys lænder, og Victarion var den stærkeste af dem, en tyr af en mand, frygtløs og pligttro. Og det er dét, der er faren for os. En yngre bror skylder en ældre lydighed, og Victarion var ikke en mand, som gik imod traditionen. Men han nærer ingen kærlighed til Euron. Ikke efter at kvinden døde.

Bag sine druknede mænds snorken og vindens klagende lyde kunne han høre bølgerne slå, sin guds hammer, der kaldte ham til kamp. Aeron krøb ud af sit lille læskur og ind i nattens kølighed. Nøgen stod han der, bleg og udmagret og høj, og nøgen gik han ud i det sorte, salte hav. Vandet var isnende koldt, men gudens kærtegn fik ham ikke til at krympe sig. En bølge blev knust mod hans bryst og fik ham til at vakle. Den næste overskyllede ham. Han kunne smage saltet på læberne og mærke guden omkring sig, og hans herlige sang ringede i ørerne. Ni sønner var frugterne af Quellon Greyjoys lænder, og jeg var den mindste af dem, lige så svag og skræmt som en pige. Men ikke længere. Denne mand er druknet, og guden har gjort mig stærk. Det kolde, salte hav omgav ham, omfavnede ham, trængte ind i hans svage kød og rørte ved hans knogler. Knogler, tænkte han. Sjælens knogler. Balons knogler og Urris. Sandheden findes i vores knogler, for kød nedbrydes, og knogler består. Og på Naggas Høj, knoglerne i Den Grå Konges Hal …

Og udtæret og bleg og rystende kæmpede Aeron Fugtighår sig tilbage til kysten som en klogere mand end ham, der var trådt ned i havet. For han havde fundet svaret i sine knogler, og han vidste, hvilken vej han skulle gå nu. Natten var så kold, at hans krop så ud, som om den dampede, da han gik tilbage til sit læskur, men en ild brændte i hans hjerte, og søvnen kom for en gangs skyld let, uforstyrret af jernhængslers knirken.

Da Aeron vågnede, var det en klar og blæsende dag. Hans morgenmad bestod af muslingesuppe og tang, der havde kogt over et bål af drivtømmer. Lige så snart han havde spist færdig, kom Merlyn ned fra sin tårnfæstning med et halvt dusin vagter for at tale med ham. „Kongen er død,“ fortalte Aeron ham.

„Aye. Der kom en fugl. Og nu endnu en.“ Merlyn var en skaldet, trind og kødfuld mand, som benævnte sig selv „lord“ på de grønne landes maner og gik klædt i pels og fløjl. „Den ene ravn indkalder mig til Pyke, den anden til Ti Tårne. I krakener har for mange arme, I flår en mand i stykker. Hvad siger du så, præst? Hvor skal jeg sende mine langskibe hen?“

Aeron rynkede panden. „Ti Tårne, siger du? Hvilken kraken kalder dig dertil?“ Ti Tårne var lord Harlaws herresæde.

„Prinsesse Asha. Hun har sat sejl og er på vej hjem. Læseren sender ravne ud og indkalder alle hendes venner til Harlaw. Han siger, at det var Balons ønske, at hun skulle sidde på Havstensstolen.“

„Den Druknede Gud afgør, hvem der sidder i Havstensstolen,“ sagde præsten. „Knæl, så jeg kan velsigne dig.“ Lord Merlyn sank ned på knæ, og Aeron trak proppen ud på sin vandsæk og hældte en strøm af havvand over hans skaldede isse. „Gud Herren, som druknede for vores skyld, lad Meldred, din tjener, blive født på ny af havet. Velsign ham med salt, velsign ham med sten, velsign ham med stål.“ Vandet løb ned ad Merlyns tykke kinder og gennemvædede hans skæg og ræveskindskappe. „Hvad der er dødt, kan aldrig dø,“ sluttede Aeron af, „men rejser sig igen, hårdere og stærkere.“ Men da Merlyn kom på benene, sagde han til ham: „Bliv og lyt, at du kan udbrede gudens ord.“

Tre fod fra vandkanten slog bølgerne mod en rund granitkampesten. Det var der, Aeron Fugtighår stod, så hele hans flok kunne se ham og høre hans ord.

„Vi blev født af havet, og til havet skal vi alle vende tilbage,“ begyndte han, som han havde gjort det hundrede gange før. „Stormguden rev i sin vrede Balon fra sin borg og kastede ham ned, og nu fester han under bølgerne.“ Han løftede hænderne. „Jernkongen er død! Men en konge vil vise sig igen. For hvad der er dødt, skal aldrig dø, men rejse sig igen, hårdere og stærkere.“

„En konge skal rejse sig!“ råbte de druknede mænd.

„Han vil rejse sig. Men hvem?“ Fugtighår lyttede et øjeblik, men kun bølgerne svarede. „Hvem skal være vores konge?“

De druknede mænd begyndte at hamre deres knipler mod hinanden. „Fugtighår!“ råbte de. „Fugtighår konge! Aeron konge! Giv os Fugtighår!“

Aeron rystede på hovedet. „Hvis en far har to sønner og giver den ene en økse og den anden et net, hvem af dem har han så tænkt sig skal være krigeren?“

„Øksen er til krigeren,“ råbte Rus tilbage, „nettet til en fisker i havene.“

„Aye,“ sagde Aeron. „Guden tog mig dybt ned i vandet og druknede den værdiløse ting, jeg var. Da han kastede mig op igen, gav ham mig øjne til at se med, ører til at høre med og en stemme til at udbrede hans ord, at jeg må blive hans profet og lære dem sandheden, som har glemt den. Jeg blev ikke skabt til at sidde på Havstensstolen … lige så lidt som Euron Krageøje. For jeg har hørt guden, som siger: Ingen gudløs mand skal sidde i min Havstensstol!“

Merlyn lagde armene over kors. „Er det så Asha? Eller Victarion? Fortæl os det, præst!“

„Den Druknede Gud vil fortælle jer det, men ikke her.“ Aeron pegede mod Merlyns tykke, hvide ansigt. „Se ikke til mig, ej heller til mænds love, men til havet. Hejs sejlene, og tag årerne ind, mylord, og drag til Gammel Wyk. Du og alle kaptajnerne og kongerne. Tag ikke til Pyke for at bukke for den gudløse, ikke til Harlaw for at søge selskab hos rænkefulde kvinder. Ret din stævn mod Gammel Wyk, hvor Den Grå Konges Hal stod. I Den Druknede Guds navn sætter jeg jer stævne. Jeg sætter jer alle stævne! Forlad jeres haller og hytter, jeres fæstninger og borge og vend tilbage til Naggas Høj for at holde et kongsting.“

Merlyn stirrede på ham med åben mund. „Et kongsting? Der har ikke været et rigtigt kongsting i …“

„… alt for lang tid!“ råbte Aeron forpint. „Men i tidernes morgen valgte de jernfødte selv deres konger og valgte de værdigste blandt dem. Det er på tide, vi vender tilbage til den Gamle Måde, for kun det vil gøre os store igen. Det var et kongsting, der gjorde Urras Jernfod til højkonge og satte drivtømmerkronen på hans pande. Sylas Fladnæse, Harrag Hoare, Gamle Kraken, kongstinget valgte dem alle. Og fra det her kongsting vil en mand dukke frem for at gøre det arbejde færdigt, som kong Balon har påbegyndt, og vinde vores frihed tilbage. Jeg siger jer igen, tag ikke til Pyke, ej heller til Harlaws Ti Tårne, men til Gammel Wyk. Opsøg Naggas Høj og knoglerne i Den Grå Konges Hal, for det er på dette hellige sted, når månen er druknet og er steget op igen, at vi skal vælge os en værdig konge, en gudfrygtig konge.“ Han løftede sine knoklede hænder højt op i luften igen. „Lyt! Lyt til bølgerne. Lyt til guden. Han taler til os, og han siger: Kun kongstinget vil give os en konge!“

Et brøl steg op, og de druknede mænd slog igen deres knipler mod hinanden. „Et kongsting!“ råbte de. „Et kongsting, et kongsting. Ingen konge uden kongstinget!“ Og larmen, de lavede, var så tordnende, at Krageøje ikke kunne undgå at høre råbene på Pyke og den usle Stormgud i sin himmelsal. Og Aeron Fugtighår vidste, at han havde gjort det godt.
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Vagtkaptajnen

„Blodappelsinerne er overmodne,“ bemærkede prinsen med en træt stemme, da kaptajnen kørte ham ud på terrassen.

Derefter sagde han ikke noget i flere timer.

Det var rigtigt nok, det med appelsinerne. Nogle stykker var faldet ned og lå sprængte på det blegrøde marmorgulv. Den skarpe, sødmefyldte lugt fyldte Hotahs næsebor, hver gang han trak vejret. Prinsen kunne utvivlsomt også lugte det, mens han sad under træerne i rullestolen, som mester Caleotte havde lavet til ham med hjul af ibenholt og jern og polstret med gåsedunspuder.

I lang tid hørtes kun lyden af børnene, der plaskede i damme og fontæner, og en enkelt gang det dæmpede plop fra endnu en appelsin, der faldt ned og smattede ud på terrassegulvet. Og så fra den fjerne side af paladset hørte kaptajnen den svage trommen af støvler mod marmor.

Obara. Han genkendte hendes langbenede, ilende og vrede skridt. I staldene ved porten ville hendes hest skumme af sved og være blodig efter hendes sporer. Hun red altid på hingste, og man havde hørt hende prale med, at hun kunne tyre enhver hest i Dorne … og enhver mand. Kaptajnen kunne også høre andre skridt, mester Caleotte, der slæbte hastigt med fødderne hen over gulvet for at holde trit med hende.

Obara Sand gik altid for hurtigt. Hun jagter noget, hun aldrig kan fange, havde prinsen engang fortalt sin datter i kaptajnens påhør.

Da hun viste sig under tripelbuen, svang Areo Hotah sin langøkse ud til siden for at spærre vejen. Hovedet sad på et seks fod langt skaft af rønnebærtræ, så hun kunne ikke gå udenom. „Mylady, ikke længere.“ Hans dybe bas klang af Norvos’ drøje accent. „Prinsen vil ikke forstyrres.“

Hendes ansigt havde været af sten, inden han talte; nu blev det endnu mere forstenet. „Du står i vejen, Hotah.“ Obara var den ældste af sandslangerne, en kraftigt bygget kvinde nær de tredive med tætsiddende øjne og rottebrunt hår efter Gammelby-horen, som fødte hende. Under en sandsilkekappe i gråbrune og gyldne farver havde hun ridetøj af gammelt, brunt læder, som var smidigt efter megen brug. Det var det blødeste hos hende. På sin ene hofte bar hun en sammenrullet pisk og tværs over ryggen et rundt skjold af stål og kobber. Hun havde ladet sit spyd blive udenfor. Dét takkede Areo Hotah for. Hvor hurtig og stærk hun end var, så kunne kvinden ikke hamle op med ham, det vidste han … men hun vidste det ikke, og han nærede ikke noget ønske om at se hendes blod udgydt på det blegrøde marmor.

Mester Caleotte stod og trippede. „Lady Obara, jeg prøvede at fortælle dig …“

„Ved han, at min far er død?“ spurgte Obara kaptajnen og brød sig lige så lidt om mesteren som om en flue, hvis nogen flue havde været tåbelig nok til at svirre omkring hendes hoved.

„Det gør han,“ sagde kaptajnen. „Han modtog en fugl.“

Døden var kommet til Dorne på ravnevinger, skrevet med småt og forseglet med en klat hård, rød lak. Caleotte måtte have anet, hvad der stod i det brev, for han havde overladt det til Hotah at overlevere det. Prinsen takkede ham, men ventede med at bryde seglet. Hele eftermiddagen sad han med pergamentet i skødet og så børnene lege. Han blev ved med at kigge, indtil solen gik ned, og aftenluften blev kølig nok til at drive dem indenfor; derefter betragtede han stjerneskæret på vandet. Månen steg op, inden han sendte Hotah af sted for at hente en kærte, så han kunne læse sit brev under appelsintræerne i nattens mørke.

Obara rørte ved sin pisk. „Tusinder krydser sandstrækningerne til fods for at bestige Benvejen, så de kan hjælpe Ellaria med at få min far hjem. Septerne er fyldt til bristepunktet, og de røde præster har tændt deres tempelild. I horehusene kopulerer kvinder med alle mænd, som kommer til dem, og nægter at tage imod betaling. I Solspyddet, på Den Brækkede Arm, langs Grønblod, i bjergene, ude i det dybe sand, overalt, overalt river kvinder sig i håret, og mænd brøler af raseri. Det samme spørgsmål høres på alle tunger – hvad vil Doran gøre? Hvad vil hans bror gøre for at hævne vor myrdede prins?“ Hun gik tættere på kaptajnen. „Og du siger, at han ikke vil forstyrres!“

„Han vil ikke forstyrres,“ gentog Areo Hotah.

Vagtkaptajnen kendte prinsen, som han bevogtede. Engang for længe siden var en grøn yngling kommet fra Norvos, en bredskuldret dreng med en manke af mørkt hår. Det hår var hvidt nu, og hans krop var mærket af ar efter mange kampe … men han havde bevaret sin styrke, og han holdt sin langøkse skarp, således som de skæggede præster havde lært ham det. Hun kommer ikke forbi, sagde han til sig selv og sagde: „Prinsen ser børnene lege. Han må aldrig forstyrres, mens han ser børnene lege.“

„Hotah,“ sagde Obara Sand, „nu flytter du dig, ellers tager jeg den langøkse og …“

„Kaptajn,“ lød kommandoen bag ham. „Lad hende komme forbi. Jeg vil tale med hende.“ Prinsens stemme var hæs.

Areo Hotah stak sin langøkse i vejret og trådte til side. Obara sendte ham et langt, sidste blik og skred forbi med mesteren lige i hælene. Caleotte var kun fem fod høj og skaldet som et æg. Hans ansigt var så glat og fedladent, at det var svært at bedømme hans alder, men han havde været her før kaptajnen og havde også tjent prinsens mor. Han var trods sin alder og livvidde ganske adræt og kløgtig nok, men spag. Enhver sandslange vil sagtens kunne ordne ham, tænkte kaptajnen.

Prinsen sad i skyggen af appelsintræerne i sin stol med en støtte under sine gigtplagede ben og store poser under øjnene … men om det var sorg eller gigt, der holdt ham søvnløs, kunne Hotah ikke sige. Nede ved fontænerne og dammene var børnene stadig i gang med at lege. Den yngste var kun fem år, de ældste ni og ti. Der var lige mange piger og drenge. Hotah kunne høre dem plaske og råbe til hinanden med høje, skingre stemmer. „Det er ikke så lang tid siden, at du var et af børnene i disse damme, Obara,“ sagde prinsen, da hun gik ned på det ene knæ foran hans rullestol.

Hun fnøs. „Det er tyve år siden eller det, der ligner. Og jeg var her ikke så længe. Jeg er horens unge, eller havde du glemt det?“ Da han ikke svarede, rejste hun sig og satte hænderne på hofterne. „Min far er blevet myrdet.“

„Han blev dræbt i en afgørelse ved tvekamp,“ sagde prins Doran. „På lovlig vis, det er ikke et mord.“

„Han var din bror.“

„Det var han.“

„Hvordan vil du forholde dig til hans død?“

Prinsen drejede møjsommeligt sin stol for at være ansigt til ansigt med hende. Doran Martell var kun tooghalvtreds, men virkede meget ældre. Hans krop var slap og uformelig under lærredskåben, og det var næsten ikke til at bære at se på hans ben. Gigten havde gjort hans led hævede og røde i grotesk grad; venstre knæ var et æble, højre en melon, og tæerne var blevet til mørkerøde, modne druer, der så ud, som om en berøring ville få dem til at sprænges. Selv vægten af et sengetæppe fik ham til at skælve, men han bar smerterne uden at klage. Tavshed er en prins’ ven, havde kaptajnen engang hørt ham sige til sin datter. Ord er som pile, Arianne. Når de først er løsnet, kan intet kalde dem tilbage. „Jeg har skrevet til lord Tywin …“

„Skrevet? Hvis du bare var halvt den mand, min far var …“

„Jeg er ikke din far.“

„Dét er jeg klar over.“ Obaras stemme oste af foragt.

„Du vil have mig til at gå i krig.“

„Jeg har en bedre idé. Du behøver ikke engang forlade din stol. Lad mig hævne min far. Du har en hær i Prinsepasset. Lord Yronwood har en anden i Benvejen. Giv mig den ene og Nym den anden. Lad hende tage Kongevejen, mens jeg får marklorderne ud af deres borge og vender rundt for at marchere mod Gammelby.“

„Og hvordan kan du gøre dig håb om at holde Gammelby?“

„Det er nok at plyndre den. Hightowers rigdomme …“

„Er det guld, du vil have?“

„Jeg vil have blod.“

„Lord Tywin vil give os Bjergets hoved.“

„Og hvem vil give os lord Tywins hoved? Bjerget har altid været hans kæledægge.“

Prinsen pegede mod dammene. „Obara, se på børnene, hvis det behager dig.“

„Det behager mig ikke. Jeg får større fornøjelse af at jage mit spyd ind i lord Tywins mave. Jeg vil få ham til at synge ‘Regnen over Castamere’, mens jeg flår hans indvolde ud og kigger efter guld.“

„Se,“ gentog prinsen. „Det er en ordre.“

Et par af de ældre børn lå på maven på det glatte, lyserøde marmor og brunede sig i solen. Andre soppede i havet længere ude. Tre af dem var ved at bygge et sandslot med en stor spids, der lignede Spydtårnet i Gamle Palads. En snes eller flere havde samlet sig ved den store dam for at se kampene, når de mindre børn red på skuldrene af de større børn, der gik i vand til livet, og prøvede at skubbe hinanden ned i vandet. Hver gang et par gik under, blev plasket efterfulgt af et latterbrøl. De så en nøddebrun pige rive en lyshåret dreng ned fra sin brors skuldre, så han styrtede på hovedet ned i dammen.

„Din far legede samme leg engang, ligesom jeg gjorde før ham,“ sagde prinsen. „Der var ti år mellem os, så jeg havde forladt dammene, da han var gammel nok til at lege, men jeg så ham der, når jeg kom for at besøge mor. Han var så vild, også som dreng. Hurtig som en vandslange. Jeg så ham ofte vælte drenge, der var meget større end ham. Han mindede mig om det, den dag han begav sig af sted mod Kongshavn. Han svor, at han ville gøre det én gang til, ellers ville jeg aldrig have ladet ham gå.“

„Ladet ham gå?“ Obara lo. „Som om du kunne have stoppet ham. Dornes Røde Slange gik, hvorhen han ville.“

„Det gjorde han. Jeg ville ønske, jeg havde trøstende ord at …“

„Jeg kom ikke til dig for at få trøst.“ Hendes stemme var fuld af foragt. „Den dag, min far kom for at gøre krav på mig, ville min mor ikke lade mig gå. ‘Hun er en pige,’ sagde hun, ‘og jeg tror ikke, at hun er din. Jeg har haft tusind andre mænd.’ Han kastede sit spyd for mine fødder og slog min mor i ansigtet med bagsiden af sin hånd, så hun begyndte at græde. ‘Pige eller dreng, vi udkæmper vores kampe,’ sagde han, ‘men guderne lader os vælge vores våben.’ Han pegede mod spyddet, derefter mod min mors tårer, og jeg samlede spyddet op. ‘Jeg sagde jo, at hun var min,’ sagde min far og tog mig. Min mor drak sig selv ihjel, inden der var gået et år. Man siger, at hun græd i sin dødsstund.“ Obara gik forsigtigt nærmere på prinsen i hans stol. „Lad mig bruge spyddet; andet beder jeg ikke om.“

„Det er ikke så lidt at bede om, Obara. Lad mig sove på det.“

„Du har allerede sovet for længe.“

„Det kan du have ret i. Jeg sender bud til dig på Solspyddet.“

„Når bare det bud hedder krig.“ Obara gjorde omkring og marcherede bort lige så rasende, som da hun var kommet, tilbage til staldene efter en ny hest og endnu en voldsom galop ned ad vejen.

Mester Caleotte blev tilbage. „Min prins,“ spurgte den lille, runde mand. „Gør dine ben ondt?“

Prinsen smilede svagt. „Er solen varm?“

„Skal jeg give dig en drik mod smerterne?“

„Nej. Jeg er nødt til at være klar i hovedet.“

Mesteren tøvede. „Min prins, er det … er det klogt at give lady Obara lov til at vende tilbage til Solspyddet? Hun vil med sikkerhed ophidse almuen. De elskede også din bror.“

„Det gjorde vi alle.“ Han pressede sine fingre mod tindingerne. „Nej. Du har ret. Jeg må også vende tilbage til Solspyddet.“

Den lille, runde mand var betænkelig. „Er det nu klogt?“

„Ikke klogt, men nødvendigt. Send hellere en rytter til Ricasso, og få ham til at åbne mine gemakker i Soltårnet. Informer min datter Arianne om, at jeg vil være der i morgen.“

Min lille prinsesse. Kaptajnen havde savnet hende inderligt.

„Du vil blive set,“ advarede mesteren.

Kaptajnen vidste, hvad han mente. For to år siden, da de havde forladt Solspyddet for at søge fred og afsondrethed i Vandhaverne, havde prins Dorans gigt ikke været halvt så slem. Dengang havde han stadig kunnet gå, om end langsomt, havde støttet sig til en stok og lavet en grimasse for hvert skridt. Prinsen ønskede ikke, at hans fjender skulle vide, hvor svag han var blevet, og Gamle Palads og dens skyggeby var fuld af øjne. Øjne, tænkte kaptajnen, og trappetrin, han ikke kan gå op ad. Han ville være nødt til at flyve for at kunne sidde på toppen af Soltårnet.

„Jeg skal ses. Nogen må gyde olie på vandene. Dorne skal mindes om, at den stadig har en prins.“ Han smilede blegt. „Så gammel og gigtplaget han end er.“

„Hvis du vender tilbage til Solspyddet, kommer du til at give prinsesse Myrcella audiens,“ sagde Caleotte. „Hendes hvide ridder vil være hos hende … og du ved, at han sender breve til sin dronning.“

„Det gør han vel.“

Den hvide ridder. Kaptajnen rynkede panden. Sir Arys var kommet til Dorne for at opvarte sin egen prinsesse, ligesom Areo Hotah engang var kommet med sin. Selv deres navne lød sært ens: Areo og Arys. Men dermed ophørte ligheden også. Kaptajnen havde forladt Norvos og dens skæggede præster, men sir Arys Oakheart tjente stadig Jerntronen. Hotah havde følt en vis bedrøvelse, hver gang han så manden i den lange, snehvide kappe, de gange prinsen havde sendt ham ned til Solspyddet. Det anede ham, at de to en dag ville komme til at kæmpe mod hinanden; den dag ville Oakheart dø, med kraniet flækket af kaptajnens langøkse. Han lod sin hånd glide ned langs øksens glatte skaft af rønnebærtræ og spekulerede på, om denne dag nærmede sig.

„Eftermiddagen er næsten forbi,“ sagde prinsen. „Vi venter til i morgen. Sørg for, at min bærestol står klar ved daggry.“

„Som du befaler.“ Caleotte gjorde et hurtigt buk med hovedet. Kaptajnen trådte til side for at lade ham komme forbi og lyttede til hans forsvindende fodtrin.

„Kaptajn?“ Prinsens stemme var afdæmpet.

Hotah gik frem med den ene hånd om sin langøkse. Træet føltes glat som en kvindes hud mod hans håndflade. Da han nåede hen til rullestolen, stødte han enden af skaftet hårdt mod jorden for at meddele sin tilstedeværelse, men prinsen havde kun øje for børnene. „Havde du brødre, kaptajn?“ spurgte han. „I Norvos, da du var ung? Søstre?“

„Begge dele,“ svarede Hotah. „To brødre, tre søstre. Jeg var den yngste.“ Den yngste og uønsket. Endnu en mund at mætte, en stor dreng, som spiste for meget og hurtigt voksede fra sit tøj. Det var ikke så underligt, at de havde solgt ham til de skæggede præster.

„Jeg var den ældste,“ sagde prinsen, „og dog er jeg den sidste. Efter at Mors og Olyvar døde i deres vugger, opgav jeg håbet om at få brødre. Jeg var ni, da Elia kom, en væbner, der gjorde tjeneste på Saltkysten. Da ravnen kom med bud om, at min mor var blevet lagt i seng en måned for tidligt, var jeg gammel nok til at forstå, at barnet ikke ville overleve. Selv da lord Gargalen fortalte mig, at jeg havde fået en søster, forsikrede jeg ham om, at hun ville dø kort efter. Men hun levede videre takket være Moderens nåde. Og et år senere ankom Oberyn vrælende og sparkende. Jeg var en voksen mand, da de legede i disse damme. Men her sidder jeg nu, og de er døde og borte.“

Areo Hotah vidste ikke, hvad han skulle sige til det. Han var kun en vagtkaptajn og stadig fremmed for dette land og dets syvansigtede gud, selv efter alle disse år. Tjen. Adlyd. Beskyt. Han havde svoret disse ord, da han var seksten, den dag han ægtede sin økse. Enkle løfter for simple mænd, havde de skæggede præster sagt. Han var ikke blevet oplært til at rådgive sørgende prinser.

Han søgte stadig efter ord, da endnu en appelsin faldt ned med et tungt klask, kun en fod fra det sted, hvor prinsen sad. Doran for sammen ved lyden, som om den på en eller anden måde havde skadet ham. „Nok,“ sukkede han, „det er nok nu. Forlad mig, Areo. Lad mig betragte børnene i nogle timer til.“

Da solen gik ned, blev luften kølig, og børnene gik ind for at få aftensmad, men prinsen blev siddende under sine appelsintræer og kiggede ud over de stillestående damme og havet bagved. En tjener bragte ham en skål med blårøde oliven, fladbrød, ost og hummus. Han spiste lidt af det og drak et bæger af den søde, kraftige hedvin, som han elskede. Sommetider kunne han sidde i sin stol og sove i de tidlige morgentimers dybsorte mørke. Først da kørte kaptajnen ham ned gennem den måneoplyste søjlegang forbi en række kannelerede søjler og gennem en elegant bue til en stor seng med rene, kølige lagener i et kammer, der vendte ud mod havet. Doran stønnede, da kaptajnen flyttede ham, men guderne var gode, og han vågnede ikke.

Kaptajnens sovecelle lå ved siden af prinsens. Han satte sig på den smalle seng, fandt hvæssestenen og oliekluden frem fra deres niche og gik i gang med arbejdet. Hold din langøkse skarp, havde de skæggede præster sagt til ham, den dag de brændemærkede ham. Det gjorde han altid.

Mens Hotah hvæssede øksen, tænkte han på Norvos, den højtliggende by på bakken og den lavtliggende ved siden af floden. Han kunne stadig genkalde sig lydene af de tre klokker, Nooms dybe kimen, som fik hans knogler til at skælve, Narrahs stolte og stærke stemme, sødmefyldte Nyels sølvklingende latter. Smagen af vinterkage fyldte hans mund igen, fuld af ingefær og pinjekerner og små kirsebærstykker, som blev skyllet ned med nahsa, gæret gedemælk serveret i et jernbæger tilsat lidt honning. Han så sin mor i sin kjole med egernskindkraven, den, hun bar hvert år, når de gik hen for at se bjørnene danse nede ved Synderens Trappe. Og han kunne lugte stanken af brændende hår, da de skæggede præster berørte hans brystkasse med brændejernet. Smerten havde været så voldsom, at han troede, hans hjerte ville gå i stå, men Areo Hotah havde ikke så meget som blinket med øjnene. Håret var aldrig vokset tilbage over øksen.

Først da begge ægge var skarpe nok til at barbere sig med, lagde kaptajnen sin hustru af aske og jern ned på sengen. Han gabte, trak det snavsede tøj af, smed det på gulvet og strakte sig ud på sin halmmadras. Tanken om brændemærket havde fået det til at klø, så han måtte klø sig, inden han kunne lukke øjnene. Jeg skulle have samlet de nedfaldne appelsiner op, tænkte han og faldt i søvn, mens han drømte om deres syrlig-søde smag og den klæbrige fornemmelse af rød saft på fingrene.

Daggryet kom alt for hurtigt. Uden for staldene stod den mindste af de tre hestebårne bærestole klar, bygget af cedertræ med røde silkeforhæng. Kaptajnen udvalgte tyve mand ud af de tredive, som var posteret i Vandhaverne, til at ledsage den; resten skulle blive og bevogte parken og børnene, hvoraf nogle var sønner og døtre af store lorder og velhavende købmænd.

Prinsen havde ganske vist talt om at bryde op i den tidlige morgen, men Areo Hotah vidste, at det ville trække ud. Mens mesteren hjalp Doran Martell med at vaske sig og bandagere hans opsvulmede led med lærredsklude vædet med lindrende salver, iførte kaptajnen sig en skjorte af kobberskæl, som det anstod sig for hans rang, og en bølgende kappe af gråbrun og gylden sandsilke, som beskyttede kobberet mod solen. Det så ud til at blive en varm dag, og kaptajnen havde for længst kasseret den tunge hestehårskappe og nittede læderkjortel, som han havde båret i Norvos, men som ville være som en stegeso i Dorne. Han havde beholdt sin halvhjelm af jern med dens kam af skarpe pigge, men nu bar han den med piggene omvundet af orange silke. Ellers ville den bagende sol give ham en frygtelig hovedpine, inden de nåede frem til paladset.

Prinsen var stadig ikke klar til at bryde op. Han havde besluttet at spise morgenmad, inden han tog af sted, en blodappelsin og en tallerken mågeæg tilsat skinketern og stærk peber. Og så skulle han selvfølgelig også sige farvel til flere af børnene, som var blevet hans yndlinge, Dalt-drengen og lady Blackmonts afkom og den forældreløse pige med det runde ansigt, hvis far havde solgt klæder og krydderier på Grønblod. Doran lod et prægtigt myrisk tæppe ligge over benene, mens han talte med dem, for at skåne de yngste for synet af hans hævede, bandagerede led.

Det blev middagstid, inden de kom af sted, prinsen i sin bærestol, mester Caleotte ridende på et æsel og resten til fods. Fem spydsoldater gik foran og fem bagved, og bærestolen blev ydermere flankeret af fem mand på hver side. Areo Hotah indtog selv sin sædvanlige plads på prinsens venstre side og lod langøksen hvile på den ene skulder, mens han gik. Vejen fra Solspyddet til Vandhaverne gik langs havet, så de fik en svalende brise ind, mens de bevægede sig gennem et karsk, rødbrunt land af sten og sand og forkrøblede træer.

Da de var kommet halvvejs, fangede den anden sandslange dem.

Hun viste sig pludselig på en klit på en gylden sandganger, hvis man var som fin, hvid silke. Selv til hest så lady Nym elegant ud, klædt i glitrende, lilla gevandter og en stor fløde- og kobberfarvet silkecape, der løftede sig op ved hvert vindpust og fik det til at se ud, som om hun kunne flyve. Nymeria Sand var femogtyve og smækker som et piletræ. Hendes glatte, sorte hår, der var bundet op i en lang fletning med en tråd af rødguld, dannede en spids i panden lige over de mørke øjne ligesom hos hendes far. Med sine høje kindben, fyldige læber og mælkehvide hud havde hun al den skønhed, som hendes storesøster manglede … men Obaras mor havde også været en hore fra Gammelby, mens Nym var født af gamle Volantis’ ædleste blod. En halv snes spydsoldater til hest ledsagede hende med runde skjolde, der glimtede i solen. De fulgte efter hende ned ad klitten.

Prinsen havde bundet forhængene i sin bærestol op for bedre at kunne nyde brisen, der kom ind fra havet. Lady Nym slog følge med ham og lod sin smukke, gyldne hoppe følge bærestolens fart. „Vel mødt, onkel,“ råbte hun højt, som om det var et tilfælde, at hun var der. „Må jeg ride med dig til Solspyddet?“ Kaptajnen befandt sig på den modsatte side af bærestolen i forhold til lady Nym, men kunne høre hvert et ord af, hvad hun sagde.

„Det ville glæde mig,“ svarede prins Doran, men han lød nu ikke glad i kaptajnens ører. „Gigt og sorger er kedelige ledsagere på vejen.“ Af de ord forstod kaptajnen, at hver lille sten jog et spiger gennem hans opsvulmede led.

„Gigten kan jeg ikke gøre noget ved,“ sagde hun, „men min far havde ingen gavn af sorger. Hævn faldt mere i hans smag. Er det sandt, at Gregor Clegane lod Elia og hendes børn dræbe?“

„Han brølede sin skyld ud, så alle i retten kunne høre det,“ indrømmede prinsen. „Lord Tywin har lovet os hans hoved.“

„Og en Lannister betaler altid sin gæld,“ sagde lady Nym, „men det virker på mig, som om lord Tywin vil betale os tilbage med vores egen mønt. Jeg fik en fugl fra vores kære sir Daemon, som sværger på, at min far kildede det uhyre mere end én gang, mens de kæmpede. Hvis det er tilfældet, er sir Gregor så godt som død, og det ikke takket være Tywin Lannister.“

Prinsen skar ansigt. Om det skyldtes smerterne fra gigten eller hans nieces ord, kunne kaptajnen ikke afgøre. „Det kan godt være.“

„Kan godt være? Sådan er det.“

„Obara vil have mig til at gå i krig.“

Nym lo. „Ja, hun vil sætte ild til Gammelby. Hun hader byen, lige så meget som vor lillesøster elsker den.“

„Og du?“

Nym kiggede over skulderen på sine ledsagere, som red et stykke bagefter. „Jeg var i seng med Fowler-tvillingerne, da nyheden kom,“ hørte kaptajnen hende sige. „Kender du Fowlers motto? Lad Mig Svæve! Det er alt, jeg beder om. Lad mig svæve, onkel. Jeg har ikke brug for en mægtig hær, kun en sød søster.“

„Obara?“

„Tyene. Obara larmer for meget. Tyene er så sød og blid, at ingen mand vil mistænke hende. Obara vil omskabe Gammelby til et ligbål for vores far, men så grådig er jeg ikke. Fire liv er nok for mig. Lord Tywins gyldne tvillinger som betaling for Elias børn. Den gamle løve for Elia selv. Og til sidst den lille konge for min far.“

„Drengen har aldrig gjort os nogen uret.“

„Drengen er en bastard født af forræderi, blodskam og hor, hvis man skal tro lord Stannis.“ Hendes stemme havde mistet sin muntre klang, og kaptajnen så på hende med sammenknebne øjne. Hendes søster Obara bar sin pisk på hoften og et spyd, som enhver kunne se. Lady Nym var ikke mindre dødbringende, selvom hun skjulte sine knive godt. „Kun kongeligt blod kan slå en streg over mordet på min far.“

„Oberyn døde under en tvekamp og kæmpede for en sag, som ikke angik ham. Det kalder jeg ikke mord.“

„Kald det, hvad du vil. Vi sendte dem Dornes bedste mand, og de sender en sæk knogler tilbage.“

„Han gjorde mere, end jeg bad ham om. ‘Dan dig et skøn over denne drengekonge og hans råd, og noter deres styrker og svagheder,’ sagde jeg til ham på terrassen. Vi var ved at spise appelsiner. ‘Skaf os venner, hvis der er venner at skaffe. Erfar, hvad du kan om Elias endeligt, men sørg for ikke at provokere lord Tywin unødigt,’ det var mine ord til ham. Oberyn lo og sagde: ‘Hvornår har jeg provokeret nogen mand … unødigt? Du vil gøre klogere i at advare Lannisterne mod at provokere mig.’ Han ønskede retfærdighed for Elia, men han ville ikke vente …“

„Han ventede i sytten år,“ brød lady Nym ind. „Var det dig, de havde dræbt, ville min far have ført sine vasaller mod nord, inden dit lig var blevet koldt. Var det dig, ville spyddene falde tæt som regn på markerne nu.“

„Det tvivler jeg ikke om.“

„Lige så lidt som du skal tvivle om det her, min prins – mine søstre og jeg vil ikke vente i sytten år på vores hævn.“ Hun jog sporerne i hoppen og satte i galop mod Solspyddet med sit følge lige efter sig.

Prinsen lænede sig tilbage mod puderne og lukkede øjnene, men Hotah vidste, at han ikke sov. Han har smerter. Et kort øjeblik overvejede han at kalde mester Caleotte hen til bærestolen, men hvis prins Doran havde ønsket det, ville han selv have kaldt.

Eftermiddagens skygger var lange og mørke og solen rød og opsvulmet som prinsens led, inden de kunne skimte Solspyddets tårne i øst. Først det slanke Spydtårn, der var halvanden hundrede fod højt og toppet med et spyd af forgyldt stål, som lagde tredive ekstra fod til tårnets højde; dernæst det mægtige Soltårn med dets kuppel af guld og blyglas; til sidst det gråbrune Sandskib, der lignede en monstrøs dromon, der var skyllet i land og forvandlet til sten.

Kun halvanden mil kystvej adskilte Solspyddet fra Vandhaverne, men det var to helt forskellige verdener. Dér tumlede børn sig nøgne og muntre i solen, der blev spillet musik på de flisebelagte gårdspladser, og lugten af citroner og blodappelsiner hang skarpt i luften. Hér lugtede luften af støv, sved og røg, og om natten kunne man høre mumlende stemmer. I stedet for Vandhavernes lyserøde marmor var Solspyddet bygget af ler og strå i gråbrune farver. Huset Martells gamle bastion stod i den østligste ende af et lille fremspring af sten og sand omgivet af havet på tre sider. Mod vest, i skyggen af Solspyddets massive mure, klæbede butikker af muddersten og vinduesløse rønner til borgen som rankefødder til en galejs skrog. Stalde og kroer og knejper og bordeller var skudt op vest for disse, mange var omgivet af deres egne mure, og endnu flere skure var skudt op neden for disse mure. Og så videre og så videre, som de skæggede præster ville sige. Sammenlignet med Tyrosh eller Myr eller Store Norvos var skyggebyen blot en lille købstad, men det var det nærmeste, dornerne kom på at have en rigtig by.

Lady Nym var ankommet nogle timer før dem, og hun måtte have varskoet vagterne om deres ankomst, for Den Trefoldige Port var åbnet, da de nåede frem. Men her fulgte portene lige efter hinanden i en række, så besøgende kunne passere gennem alle de tre Bugtede Mure og gå direkte til Gamle Palads uden først at skulle bane sig vej gennem mil efter mil med snævre gyder, skjulte gårdspladser og støjende basarer.

Prins Doran havde trukket forhængene i bærestolen for, så snart Spydtårnet var i sigte, men småfolkene råbte stadig efter ham, da han passerede dem. Sandslangerne har bragt dem i kog, tænkte kaptajnen ubehageligt til mode. De red gennem de lurvede omgivelser i den ydre halvmåne og passerede gennem den næste port. Nu stank vinden af tjære og saltvand og rådnende tang, og folkemængden blev tættere og tættere for hvert skridt. „Gør plads for prins Doran!“ sagde Areo Hotah med rungende stemme og stødte enden af langøksen mod murstenene. „Gør plads for prinsen af Dorne!“

„Prinsen er død!“ skingrede en kvinde bag ham.

„Til spyddene!“ brølede en mand fra en altan.

„Doran!“ kaldte en højbåren stemme. „Til spyddene!“

Hotah opgav at kigge efter de råbende; trængslen var for stor, og en tredjedel af dem råbte. „Til spyddene! Hævn for Slangen!“ Da de nåede frem til den tredje port, masede vagterne på for at rydde en passage for prinsens bærestol, og folk begyndte at kaste med ting. En pjalteklædt dreng pilede forbi spydsoldaterne med et halvråddent granatæble i den ene hånd, men da han så Areo Hotah stå i vejen for sig, parat til at slå til med langøksen, slap han frugten og trak sig hurtigt tilbage. Andre længere tilbage kastede citroner, limefrugter og appelsiner, mens de råbte „Krig! Krig! Til spyddene!“ En vagt blev ramt i øjet af en citron, og en appelsin splattede ud på kaptajnens fod.

Der kom ingen reaktion fra bærestolens indre. Doran Martell formummede sig bag sine silkevægge, indtil borgens tykkere mure opslugte dem alle, og faldgitteret gik ned bag dem med en raslen. Lyden af råbene fortonede sig langsomt. Prinsesse Arianne ventede i den ydre borggård for at tage imod sin far omgivet af det halve hof: gamle, blinde overhofmester Ricasso, borgforvalteren sir Manfrey Martell, unge mester Myles med sit silkeagtige, parfumerede skæg, iført grå kåber, to snese dorniske riddere i flagrende lærredsdragter i et halvt hundrede nuancer. Lille Myrcella Baratheon stod sammen med sin septa og sir Arys fra Kongegarden, som var ved at smelte af varme under sine hvidemaljerede skæl.

Prinsesse Arianne gik hen til bærestolen på slangeskindssandaler, hvis snører gik op til lårene. Hun havde en manke af jetsorte slangekrøller, som nåede ned til lænden, og omkring panden sad et bånd af kobbersole. Hun er stadig en lille sag, tænkte kaptajnen. Hvor sandslangerne var høje, lignede Arianne mere sin mor, der kun var fem fod og to tommer høj. Men under sit juvelbesatte bælte og løsthængende lag af bølgende, purpurfarvet og guldindvirket gul silke havde hun en kvindes yppige krop og runde kurver. „Far,“ sagde hun, da forhængene blev trukket fra, „Solspyddet glæder sig over din hjemkomst.“

„Ja, jeg hørte de glade råb.“ Prinsen smilede blegt og fattede om sin datters kind med en rød, opsvulmet hånd. „Du ser godt ud. Kaptajn, vær så venlig at hjælpe mig ned herfra.“

Hotah lod sin langøkse glide ned i sin slynge omme bag ryggen og tog prinsen op i sine arme, forsigtigt for at det ikke skulle give et jag i hans opsvulmede lemmer. Ikke desto mindre undertrykte Doran Martell et gisp af smerte.

„Jeg har befalet kokkene at forberede et festmåltid til i aften,“ sagde Arianne, „med alle dine livretter.“

„Jeg kan desværre nok ikke yde dem retfærdighed.“ Prinsen så sig langsomt omkring på gårdspladsen. „Jeg kan ikke se Tyene.“

„Hun vil tale med dig under fire øjne. Jeg sendte hende til tronværelset for at vente på dig.“

Prinsen sukkede. „Meget vel. Kaptajn? Jo før jeg får det her overstået, jo før kan jeg hvile mig.“

Hotah bar ham op ad den lange stentrappe i Soltårnet til det store, runde værelse under kuplen, hvor eftermiddagen kastede sit sidste lys skråt ind gennem tykke vinduer af mangefarvet glas, som tegnede diamanter i et halvt hundrede farver på det blege marmorgulv. Dér ventede den tredje sandslange på dem.

Hun sad med benene over kors på en pude neden for podiet, hvor højsæderne stod, men rejste sig, da de trådte ind, klædt i en stramtsiddende kjole af blegblå, guldindvirket silke med ærmer af myriske kniplinger, som fik hende til at se lige så uskyldig ud som Pigen selv. I sin ene hånd holdt hun et broderi, som hun havde arbejdet på, i den anden et par gyldne nåle. Hendes hår var også som guld, og øjnene var dybe, blå søer … og dog mindede de kaptajnen om hendes fars øjne, selvom Oberyns havde været sorte som natten. Alle prins Oberyns døtre har hans slangeøjne, indså Hotah pludselig. Farven spiller ingen rolle.

„Onkel,“ sagde Tyene Sand, „jeg har ventet på dig.“

„Kaptajn, hjælp mig op på højsædet.“

Der var to sæder på podiet, som var næsten identiske, bortset fra at det ene havde Martellernes spyd indlagt i guld i stoleryggen, mens det andet bar den flammende, rhoyniske sol, som havde bølget fra masterne på Nymerias skibe, da de første gang ankom til Dorne. Kaptajnen anbragte prinsen neden for spyddet og trådte væk.

„Gør det så ondt?“ Lady Tyenes stemme var blid, og hun så lige så sød ud som et sommerjordbær. Hendes mor havde været en septa, og Tyene havde noget næsten æterisk uskyldigt over sig. „Kan jeg gøre noget for at lindre din smerte?“

„Sig, hvad du har på hjerte, og lad mig hvile. Jeg er træt, Tyene.“

„Jeg har lavet den her til dig, onkel.“ Tyene bredte broderiet ud, som hun havde arbejdet på. Det viste hendes far, prins Oberyn, som sad smilende på en sandganger i en rød rustning. „Når jeg er færdig, får du den som en hjælp til at mindes ham.“

„Jeg glemmer næppe din far.“

„Det er godt at vide. Mange har spekuleret på det.“

„Lord Tywin har lovet os Bjergets hoved.“

„Det er så venligt af ham … men en skarpretters sværd er ikke et passende endeligt for tapre sir Gregor. Vi har bedt så længe for hans død, det er kun rimeligt, at han også beder for den. Jeg er bekendt med giften, som min far brugte, og der findes ingen langsommere virkende eller mere pinefuld. Snart kan vi måske høre Bjerget skrige selv her i Solspyddet.“

Prins Doran sukkede. „Obara råber på krig. Nym stiller sig tilfreds med mord. Og du?“

„Krig,“ sagde Tyene, „men ikke min søsters krig. Dornere kæmper bedst derhjemme, så lad os hvæsse vores spyd og vente, vil jeg mene. Når Lannisterne og Tyrellerne angriber os, vil vi lade dem bløde i passene og begrave dem under det fygende sand, som vi har gjort det hundrede gange før.“

„Hvis de angriber os.“

„Åh, men det er de nødt til, hvis de ikke vil se riget blive revet itu, som det var, før vi ægtede dragerne. Det fortalte far mig. Han sagde, vi kunne takke Gnomen for at have sendt os prinsesse Myrcella. Hun er så smuk, synes du ikke? Jeg ville ønske, jeg havde hendes krøller. Hun blev skabt til at være dronning ligesom sin mor.“ Smilehullerne trådte tydeligt frem i Tyenes kinder. „Det vil være mig en ære at arrangere brylluppet og også sørge for, at kronerne bliver lavet. Trystane og Myrcella er så uskyldige. Jeg tænkte på hvidguld måske … med smaragder, der står til Myrcellas øjne. Åh, diamanter og perler vil også gøre fyldest, så længe børnene bliver gift og kronet. Så mangler vi kun at hylde Myrcella som den første af sit navn, dronning af andalerne, rhoynarne og De Første Mænd og retmæssig arving til Vesterøernes Syv Kongedømmer, og vente på, at løverne kommer.“

„Retmæssig arving?“ Prinsen fnøs.

„Hun er ældre end sin bror,“ forklarede Tyene, som om han var tungt opfattende. „Efter loven skal Jerntronen gå videre til hende.“

„Efter dornisk lov.“

„Da gode kong Daeron giftede sig med prinsesse Myriah og bragte os ind i sit kongerige, vedtog man, at dornisk lov altid skulle gælde i Dorne. Og Myrcella befinder sig tilfældigvis i Dorne.“

„Det gør hun.“ Hans tonefald var modvilligt. „Lad mig tænke over det.“

Tyene blev arrig. „Du tænker for meget, onkel.“

„Gør jeg?“

„Det sagde far.“

„Oberyn tænkte for lidt.“

„Nogle mænd tænker, fordi de er bange for at handle.“

„Der er forskel på frygt og forsigtighed.“

„Så må jeg bede til, at jeg aldrig ser dig bange, onkel. Du kunne glemme at trække vejret.“ Hun løftede en hånd …

Kaptajnen stødte enden af langøksen ned på marmoret med en dump, tung lyd. „Mylady, du går for vidt. Stig ned fra podiet, hvis det behager dig.“

„Jeg mente ikke noget ondt med det, kaptajn. Jeg elsker min onkel, ligesom jeg ved, at han elskede min far.“ Tyene sank ned på det ene knæ foran prinsen. „Jeg har sagt alt det, jeg kom for at sige, onkel. Tilgiv mig, hvis jeg har fornærmet dig; mit hjerte er knust. Har jeg stadig din kærlighed?“

„Altid.“

„Så giv mig din velsignelse, og jeg går.“

Doran tøvede en anelse, inden han lagde sin hånd på sin nieces hoved. „Vær tapper, barn.“

„Kan jeg være andet? Jeg er hans datter.“

Lige så snart hun var gået, ilede mester Caleotte hen til podiet. „Min prins, hun har vel ikke … her, lad mig se din hånd.“ Han undersøgte først håndfladen og vendte derpå hånden om for at snuse bag på prinsens fingre. „Nej, godt. Det er godt. Der er ingen rifter, så …“

Prinsen trak sin hånd til sig. „Mester, må jeg bede dig om at hente noget valmuemælk? Et lille bæger er nok.“

„Valmuemælk. Jo, naturligvis.“

„Nu, tak,“ sagde Doran blidt, og Caleotte skyndte sig hen til trappen.

Udenfor var solen gået ned. Lyset under kuplen var skumringsblåt, og alle diamanterne på gulvet var falmende. Prinsen sad på sit højsæde neden for Martell-spyddet, bleg i ansigtet af smerter. Efter lang tids tavshed henvendte han sig til Areo Hotah. „Kaptajn,“ sagde han, „hvor loyal er min garde?“

„Loyal.“ Kaptajnen vidste ikke, hvad han ellers skulle sige.

„Dem alle? Eller kun nogle af dem?“

„De er gode mænd. Gode dorniske mænd. De vil gøre, som jeg befaler dem.“ Han stødte langøksen i gulvet. „Jeg vil bringe dig hovedet på enhver, som vil forråde dig.“

„Jeg vil ikke have hoveder. Jeg vil have lydighed.“

„Den har du.“ Tjen. Adlyd. Beskyt. Enkle løfter for en simpel mand. „Hvor mange mænd er der brug for?“

„Det må du selv afgøre. Måske vil nogle få gode mænd tjene os bedre end en snes. Det her skal gøres så hurtigt og stilfærdigt som muligt uden blodsudgydelser.“

„Hurtigt og stilfærdigt og ublodigt, aye. Hvad befaler du?“

„Find min brors døtre, tag dem i forvaring, og luk dem inde i cellerne øverst i Spydtårnet.“

„Sandslangerne?“ Kaptajnens hals var tør. „Alle … alle otte, min prins? Også de små?“

Prinsen tænkte over det. „Ellarias piger er for små til at udgøre nogen fare, men nogen kunne finde på at bruge dem mod mig. Det er bedst at have dem i tryg forvaring. Ja, også de små … men tag først Tyene, Nymeria og Obara.“

„Som min prins befaler.“ Han var ikke glad ved det her. Min lille prinsesse vil ikke synes om det. „Hvad med Sarella? Hun er en voksen kvinde, næsten tyve år.“

„Medmindre hun vender tilbage til Dorne, kan jeg intet gøre med Sarella, bortset fra at bede til, at hun viser mere fornuft end sine søstre. Lad hende om hendes … leg. Saml de andre. Jeg sover ikke, før jeg ved, at de er taget i forvaring og bliver bevogtet.“

„Skal ske.“ Kaptajnen tøvede. „Når det her bliver kendt på gaderne, vil det jævne folk hyle.“

„Hele Dorne vil hyle,“ sagde Doran Martell med træt stemme. „Jeg beder kun til, at lord Tywin hører dem i Kongshavn, så han måske forstår, hvilken loyal ven han har i Solspyddet.“
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Cersei

Hun drømte, at hun sad på Jerntronen højt hævet over dem alle.

Hoffolkene var livligt farvede mus nedenfor. Store lorder og stolte ladyer knælede for hende. Kække, unge riddere lagde deres sværd for hendes fødder og bad om hendes gunst, og dronningen smilede ned til dem. Indtil dværgen dukkede op som ved et trylleslag og pegede på hende og hylede af latter. Lorderne og ladyerne begyndte også at klukle og skjulte deres smil bag hænderne. Først da gik det op for dronningen, at hun var nøgen.

Forfærdet prøvede hun at dække sig til med sine hænder. Piggene og bladene i Jerntronen skar i hendes kød, mens hun krøb sammen for at skjule sin skam. Blod løb ned ad hendes ben, mens ståltænder gnavede i hendes balder. Da hun prøvede at rejse sig, gled hendes fod ned gennem et hul i det forvredne metal. Jo mere hun kæmpede, des mere omsluttede tronen hende, flåede lunser af kød af hendes bryster og mave og skar i arme og ben, indtil de var fedtede af blod og glinsende røde.

Og under alt dette hoppede og dansede og grinede hendes bror.

Hans munterhed genlød stadig i hendes ører, da hun mærkede en let berøring på skulderen og vågnede brat. Et ganske kort øjeblik virkede hånden som en del af mareridtet, og Cersei skreg, men det var kun Senelle. Pigens ansigt var hvidt og skræmt.

Vi er ikke alene, opdagede dronningen. Skygger tårnede sig op rundt om hendes seng, høje skikkelser med ringbrynjer glimtende under deres kapper. Bevæbnede mænd havde ikke noget at gøre her. Hvor er mine vagter? Hendes soveværelse blev kun oplyst af lygten, som en af de ubudne gæster holdt oppe i luften. Jeg må ikke vise frygt. Cersei skubbede sit søvnpjuskede hår tilbage og sagde: „Hvad ønsker I af mig?“ En mand trådte ind i lygtens lys, og hun så, at hans kappe var hvid. „Jaime?“ Jeg drømte om den ene bror, men den anden er kommet for at vække mig.

„Deres Nåde.“ Det var ikke hendes brors stemme. „Lordkommandanten sagde, vi skulle hente dig.“ Han havde krøller ligesom Jaime, men hendes brors hår var som hamret guld ligesom hendes, hvor denne mands var sort og olieglinsende. Hun stirrede forvirret på ham, mens han mumlede noget om et kloset og en armbrøst og sagde hendes fars navn. Jeg drømmer stadig, tænkte Cersei. Jeg er ikke vågnet, mit mareridt er ej heller forbi. Tyrion kryber snart ud fra sit skjul under sengen og begynder at le af mig.

Men det her var tåbeligheder. Hendes dværgebror var nede i de sorte celler, dømt til at dø selvsamme dag. Hun kiggede ned på sine hænder og vendte dem om for at forvisse sig om, at alle hendes fingre stadig var der. Da hun strøg sig over armen med en hånd, mærkede hun gåsehud, men intet var brækket. Der var ingen snitsår på benene, ingen gabende sår i fodsålerne. En drøm, det var ikke andet, kun en drøm. Jeg drak for meget i aftes, frygten er kun fremkaldt af vinen. Det bliver mig, der står og ler, når det bliver aften. Mine børn vil være trygge, Tommens trone vil være sikret, og min forkvaklede, lille valonqar er blevet et hoved kortere og rådner op.

Jocelyn Swyft stod lige ved siden af og pånødede hende et bæger. Cersei tog en lille slurk af vand blandet med citronsaft, der var så surt, at hun måtte spytte det ud. Hun kunne høre skodderne rasle i nattevinden, og hun så alt med en forunderlig skarp klarhed. Jocelyn skælvede som et espeløv og var lige så skræmt som Senelle. Sir Osmund Kedelsort hang over hende. Bag ham stod sir Boros Blount med en lygte. Ved døren Lannister-vagter med forgyldte løver skinnende i deres hjelmkamme. De så også bange ud. Kan det passe? spekulerede dronningen. Kan det være sandt?

Hun stod op og lod Senelle give hende en morgenkåbe på for at skjule hendes nøgenhed. Cersei bandt selv bæltet med stive og klodsede fingre. „Min far har vagter omkring sig dag og nat,“ sagde hun. Hendes tunge føltes tyk. Hun tog endnu en slurk citronvand og slyngede det rundt i munden for at friske sin ånde op. En natsværmer var sluppet ind i lygten, som sir Boros holdt; hun kunne høre den summe og se skyggen af dens vinger, der slog mod glasset.

„Vagterne var på deres poster, Deres Nåde,“ sagde Osmund Kedelsort. „Vi fandt en skjult dør bag arnen. En hemmelig passage. Kommandanten er gået ned for at se, hvor den fører hen.“

„Jaime?“ Hun blev grebet af en rædsel, der kom pludseligt som en storm. „Jaime burde være hos kongen …“

„Drengen er ikke kommet noget til. Sir Jaime sendte en halv snes mænd hen for at se til ham. Hans Nåde sover fredeligt.“

Måtte han få en sødere drøm end min og en blidere opvågning. „Hvem er hos kongen?“

„Sir Loras har den ære, hvis det behager dig.“

Det behagede hende ikke. Tyrellerne var blot hushovmestre, som dragekongerne havde givet alt for fin en plads. Deres forfængelighed blev kun overgået af deres ambitioner. Sir Loras var måske nok en piges drøm, men bag sin hvide kappe var han en Tyrell helt ind til marven. Hvad hende angik, kunne nattens ækle frugt lige så godt være blevet plantet og næret i Højhaven.

Men den mistanke turde hun ikke lufte højt. „Giv mig lige et øjeblik til at få tøj på. Sir Osmund, du skal følge mig til Håndens Tårn. Sir Boros, pur fangevogterne ud, og forvis dig om, at dværgen stadig er i sin celle.“ Hun ville ikke sige hans navn. Han ville aldrig have fundet modet til at løfte hånd mod far, sagde hun til sig selv, men hun måtte være sikker.

„Som Deres Nåde befaler.“ Blount overlod lygten til sir Osmund. Cersei var ikke ked af at se ryggen af ham. Far skulle aldrig have ladet ham trække i hvidt igen. Manden havde vist sig at være en kryster.

Da de forlod Maegors Fæstning, havde himlen antaget en dyb, koboltblå farve, men stjernerne skinnede stadig. Alle på nær én, tænkte Cersei. Den klare stjerne i vest er faldet, og nætterne vil blive mørkere nu. Hun standsede op på vindebroen, der spændte over den tørre voldgrav, og kiggede ned på piggene forneden. De ville ikke turde lyve for mig om sådan noget. „Hvem fandt ham?“

„En af hans vagter,“ sagde sir Osmund. „Lum. Han skulle træde af på naturens vegne og fandt lorden på sit kloset.“

Nej, det kan ikke passe. Sådan kan en løve ikke dø. Dronningen følte sig mærkelig rolig. Hun huskede, første gang hun havde mistet en tand, da hun kun var en lille pige. Det havde ikke gjort ondt, men hullet i munden føltes så underligt, at hun ikke kunne lade være med at røre ved det med sin tunge. Nu er der et hul i verden, hvor far stod, og huller vil udfyldes.

Hvis Tywin Lannister virkelig var død, kunne ingen vide sig trygge … mindst af alle hendes søn på tronen. Når løven falder, rykker de mindre dyr ind: sjakalerne og gribbene og de vilde hunde. De ville prøve at skubbe hende væk, sådan som de altid havde gjort. Hun måtte reagere hurtigere, end hun havde gjort, da Robert døde. Det her kunne være Stannis Baratheons værk ved hjælp af en eller anden list. Det kunne udmærket være optakten til et nyt angreb på byen. Det håbede hun, det var. Lad ham bare komme. Jeg vil knuse ham, ligesom far gjorde, og denne gang skal han dø. Stannis skræmte hende ikke, ikke mere end Mace Tyrell gjorde. Ingen skræmte hende. Hun var datter af Casterly Borg, en løve. Der bliver ikke mere snak om at tvinge mig til at gifte mig igen. Casterly Borg var hendes nu samt hele huset Lannisters magt. Ingen ville nogensinde negligere hende igen. Selv når Tommen ikke længere havde brug for en regent, ville ladyen af Casterly Borg fortsat være en magtfaktor i landet.

Den opgående sol havde malet tårnenes tinder i livlige, røde farver, men neden for murene herskede natten stadig. Der var så stille i den ydre borg, at man kunne tro, at alle var døde der. Det burde de være. Det sømmer sig ikke for Tywin Lannister at dø alene. Sådan en mand fortjener et følge, som skal se til hans behov i helvede.

Fire spydsoldater i røde kapper og løveprydede hjelme var posteret ved døren til Håndens Tårn. „Ingen går ind eller ud uden min tilladelse,“ sagde hun til dem. Det faldt hende let at befale. Min far havde også stål i stemmen.

Inde i tårnet irriterede røgen fra faklerne hendes øjne, men Cersei græd ikke, lige så lidt som hendes far ville have gjort. Jeg er den eneste sande søn, han nogensinde fik. Hælene skrabede mod stenene, mens hun gik op ad trappen, og hun kunne stadig høre natsværmeren flakse som en vild inde i sir Osmunds lygte. Dø, tænkte dronningen i irritation, flyv ind i flammen, og få det overstået.

Endnu to vagter med røde kapper stod oven for trappen. Røde Lester mumlede en kondolence, da hun gik forbi. Dronningen trak vejret hurtigt, og hun kunne mærke sit hjerte skælve i brystet. Trinene, sagde hun til sig selv, det her forbandede tårn har alt for mange trin. Hun kunne godt have lyst til at rive det ned.

Salen var fuld af fjolser, der talte med hviskende stemmer, som om lord Tywin sov, og de var bange for at vække ham. Både vagter og tjenestefolk veg tilbage for hende med bævende læber. Hun så deres lyserøde gummer og vrikkende tunger, men deres ord gav ikke mere mening for hende end natsværmerens summen. Hvad laver de her? Hvordan vidste de det? De burde rettelig have tilkaldt hende først. Hun var dronningeregenten, havde de glemt det?

Foran Håndens soveværelse stod sir Meryn Trant i sin hvide rustning og hvide kappe. Visiret på hans hjelm var slået op, og poserne under øjnene fik det til at se ud, som om han stadig halvsov. „Få disse mennesker fjernet,“ sagde Cersei til ham. „Er min far på klosettet?“

„De bar ham tilbage til sin seng, mylady.“ Sir Meryn skubbede døren op, så hun kunne gå ind.

Morgenlyset skar gennem skodderne og malede gyldne tremmer på sivene, der lå strøet ud på gulvet i soveværelset. Hendes onkel Kevan lå på knæ ved siden af sengen og prøvede at bede, men han kunne knap få et ord frem. Vagter samlede sig nær arnen. Den hemmelige dør, som sir Osmund havde talt om, stod vidåben bag asken og var ikke større end en ovndør. En mand ville være nødt til at kravle. Men Tyrion er kun halvt en mand. Tanken gjorde hende vred. Nej, dværgen er spærret inde i en sort celle. Det her kunne ikke være hans værk. Stannis, sagde hun til sig selv. Stannis stod bag det her. Han har stadig tilhængere i byen. Ham eller Tyrellerne …

Der havde altid været snak om hemmelige passager i Røde Borg. Maegor den Grusomme skulle have dræbt mændene, der byggede borgen, for at holde det hemmeligt. Hvor mange andre soveværelser har skjulte døre? Cersei fik et pludseligt syn af dværgen, der kravlede ud fra sit skjul bag en gobelin i Tommens soveværelse med kniven i hånden. Tommen er vel bevogtet, sagde hun til sig selv. Men lord Tywin havde også været vel bevogtet.

Et kort øjeblik genkendte hun ikke den døde mand. Han havde hår ligesom hendes far, ja, men det her var bestemt en anden mand, en mindre og langt ældre mand. Hans morgenkåbe var løftet op omkring brystet, så han var nøgen fra livet og nedefter. Bolten havde ramt ham i lysken mellem hans navle og hans manddom og var gået så dybt ind, at kun styrefjerene sås. Hans kønsbehåring var stiv af indtørret blod. Der var også størknet blod i hans navle.

Lugten af ham fik hende til at rynke på næsen. „Tag bolten ud af ham,“ befalede hun. „Det her er kongens Hånd!“ Og min far. Min lord far. Bør jeg skrige og rive mig i håret? Man sagde, at Catelyn Stark havde revet sit ansigt til blods, da Freyerne dræbte hendes dyrebare Robb. Vil du gerne have det, far? ville hun spørge ham. Eller ønsker du, at jeg skal være stærk? Græd du over din egen far? Hendes farfar var død, da hun kun var et år gammel, men hun kendte historien. Lord Tytos var blevet meget tyk, og hans hjerte brast, en dag han var på vej op ad trappen til sin elskerinde. Hendes far befandt sig i Kongshavn, da det skete, hvor han gjorde tjeneste som Den Gale Konges Hånd. Lord Tywin var ofte i Kongshavn, da hun og Jaime var små. Hvis han græd, da de bragte ham nyheden om sin fars død, gjorde han det et sted, hvor ingen kunne se tårerne.

Dronningen kunne mærke sine negle bore sig ned i håndfladerne. „Hvordan kunne I efterlade ham sådan her? Min far var Hånd for tre konger, en stor mand i De Syv Kongedømmer. Klokkerne skal ringe for ham, som de ringede for Robert. Han skal bades og klædes på, som det sømmer sig for en mand af hans anseelse, i hermelin og guldmor og karmoisinrød silke. Hvor er Pycelle? Hvor er Pycelle?“ Hun vendte sig om mod vagterne. „Puckens, hent mester Pycelle. Han skal se lord Tywin.“

„Han har set ham, Deres Nåde,“ sagde Puckens. „Han kom og så ham og gik igen for at tilkalde de tavse søstre.“

De sendte bud efter mig som den sidste. Erkendelsen gjorde hende næsten for vred til at finde ord. Og Pycelle styrter væk for at sende en meddelelse frem for at snavse sine bløde, rynkede hænder til. Manden er ubrugelig. „Find mester Ballabar,“ kommanderede hun. „Find mester Frenken. Hvem som helst af dem.“ Puckens og Kortøre adlød straks og løb væk. „Hvor er min bror?“

„Nede i tunnelen. Der er en skakt med jerntrin i stenene. Sir Jaime gik ned for at se, hvor dybt den går.“

Han har kun én hånd, ville hun råbe til dem. En af jer burde være gået. Han skal ikke klatre på stiger. Mændene, der myrdede far, er måske dernede og venter på ham. Hendes tvillingebror havde altid handlet overilet, og selv det at miste en hånd havde tilsyneladende ikke lært ham forsigtighed. Hun skulle lige til at beordre vagterne til at gå ned efter ham og bringe ham tilbage, da Puckens og Kortøre vendte tilbage med en gråhåret mand mellem dem. „Deres Nåde,“ sagde Kortøre, „ham her påstår at have været mester.“

Manden bukkede dybt. „Hvormed kan jeg tjene Deres Nåde?“

Hans ansigt virkede vagt bekendt, men Cersei kunne ikke placere ham. Gammel, men ikke lige så gammel som Pycelle. Ham her har stadig nogen styrke i sig. Han var høj, men svagt rundrygget, med rynker omkring sine dristige, blå øjne. Hans hals er bar. „Du bærer ikke nogen mesterkæde.“

„Den blev taget fra mig. Mit navn er Qyburn, hvis det behager Deres Nåde. Jeg behandlede din brors hånd.“

„Hans stump, mener du.“ Nu kunne hun huske ham. Han var kommet med Jaime fra Harrenhal.

„Jeg kunne ikke redde sir Jaimes hånd, det er sandt. Men min kunst reddede hans arm, måske endda hans liv. Citadellet tog min kæde, men de kunne ikke tage min viden.“

„Du kan gå an,“ besluttede hun. „Hvis du svigter mig, vil du miste mere end en kæde, det lover jeg dig. Fjern bolten fra min fars mave, og gør ham klar til de tavse søstre.“

„Som min dronning befaler.“ Qyburn gik hen til sengen, standsede op og så sig tilbage. „Og hvad skal jeg gøre ved pigen, Deres Nåde?“

„Pigen?“ Cersei havde overset det andet lig. Hun gik hen til sengen, slyngede bunken af blodige sengetæpper til side, og der lå hun så, nøgen, kold og lyserød … når undtages ansigtet, der var blevet lige så sort som Joffs til hans bryllupsfest. En kæde af forbundne, gyldne hænder sad halvt begravet i halsens kød og var strammet så meget, at den havde sprængt huden. Cersei hvæsede som en rasende kat. „Hvad laver hun her?“

„Vi fandt hende der, Deres Nåde,“ sagde Kortøre. „Det er Gnomens hore.“ Som om det forklarede, hvorfor hun var her.

Min far havde ikke brug for horer, tænkte hun. Efter at vores mor døde, rørte han aldrig ved nogen kvinde. Hun sendte vagten et iskoldt blik. „Det her er ikke … da lord Tywins far døde, vendte han tilbage til Casterly Borg og fandt en … en kvinde af den her slags … pyntet med alle hans mors juveler og iført en af hendes kjoler. Han flåede dem af hende såvel som alt andet. I fjorten dage blev hun vist nøgen frem på gaderne i Lannishavn og måtte tilstå for hver mand, hun mødte, at hun var en tyv og en skøge. Det var sådan, lord Tywin Lannister behandlede horer. Han ville aldrig … denne kvinde var her af en anden grund, ikke for …“

„Måske udspurgte den høje lord pigen om hendes frue,“ foreslog Qyburn. „Sansa Stark forsvandt, den nat kongen blev myrdet, har jeg hørt.“

„Det er sandt.“ Cersei tog ivrigt forslaget til sig. „Han udspurgte hende ganske bestemt. Det kan der ikke være tvivl om.“ Hun kunne se Tyrion hånle med sin mund fordrejet til en abes grin under hans ulyksalige næse. Og findes der en bedre måde at udspørge hende på end nøgen og med spredte ben? hviskede dværgen. Sådan kan jeg også godt lide at udspørge hende.

Dronningen vendte sig bort. Jeg vil ikke se på hende. Pludselig blev det for meget for hende bare at være i samme værelse som den døde kvinde. Hun masede sig forbi Qyburn og gik ud på gangen.

Sir Osmund havde fået selskab af sine brødre, Osney og Osfryd. „Der ligger en død kvinde i Håndens soveværelse,“ fortalte Cersei de tre Kedelsorter. „Ingen må nogensinde få at vide, at hun var der.“

„Aye, m’lady.“ Sir Osney havde svage kradsemærker på sin kind, der hvor en anden af Tyrions horer havde revet ham. „Og hvad skal vi gøre med hende?“

„I kan fodre jeres hunde med hende. Eller muntre jer med hende i sengen. Hvad rager det mig? Hun har aldrig været her. Jeg river tungen ud på enhver mand, der vover at sige, at hun var. Forstår I mig?“

Osney og Osfryd vekslede blikke. „Aye, Deres Nåde.“

Hun fulgte med dem ind i værelset igen og så til, mens de byltede pigen sammen i hendes fars blodige tæpper. Shae, hun hed Shae. De havde sidst talt sammen natten før dværgens afgørelse ved tvekamp, efter at den smilende dorniske slange havde tilbudt at forsvare ham. Shae havde spurgt om nogle juveler, som Tyrion havde givet hende, og om visse løfter, som Cersei måske havde givet, et fint hus i byen og en ridder som ægtemand. Dronningen gjorde det klart, at horen intet fik af hende, før hun havde fortalt dem, hvor Sansa Stark var taget hen. „Du var hendes kammerpige. Forventer du, at jeg skal tro, at du intet kendte til hendes planer?“ sagde hun. Shae var gået grædende bort.

Sir Osfryd kastede det byltede lig over skulderen. „Jeg vil have den kæde,“ sagde Cersei. „Pas på med ikke at ridse i guldet.“ Osfryd nikkede og begyndte at gå hen mod døren. „Nej, ikke gennem gården.“ Hun gjorde en håndbevægelse mod den hemmelige passage. „Der går en skakt ned til fangekældrene. Den vej.“

Da sir Osfryd gik ned på det ene knæ foran arnen, kom der lys derindefra, og dronningen hørte stemmer. Jaime dukkede frem foroverbøjet som en gammel kvinde, mens hans støvler sparkede små skyer af sod op fra lord Tywins sidste ild. „Fjern jer,“ sagde han til Kedelsorterne.

Cersei styrtede hen til ham. „Fandt du dem? Fandt du drabsmændene? Hvor mange var der?“ Der måtte bestemt have været mere end én. Én mand alene kunne ikke have dræbt hendes far.

Hendes tvillingebror havde et forgræmmet udtryk i ansigtet. „Skakten fører ned til et kammer, hvor et halvt dusin tunneler mødes. De er spærrede med jernporte, med kæder og låse. Jeg må finde nøgler.“ Han kiggede sig omkring i soveværelset. „Den, der gjorde det her, kan stadig lure bag væggene. Det er en labyrint dernede, og der er mørkt.“

Hun forestillede sig Tyrion krybe rundt mellem væggene som en slags uhyrlig rotte. Nej. Nu er du dum. Dværgen er i sin celle. „Brug hamre på væggene. Slå dette tårn ned om nødvendigt. De skal findes. Hvem der end gjorde det her. De skal dræbes.“

Jaime omfavnede hende med sin raske hånd presset mod hendes lænd. Han lugtede af aske, men morgensolen ramte hans hår og gav det et gyldent skær. Hun havde lyst til at trække hans ansigt mod sit for at få et kys. Senere, sagde hun til sig selv, han kommer senere til mig for at få trøst. „Vi er hans arvinger, Jaime,“ hviskede hun. „Det bliver op til os at gøre hans arbejde færdigt. Du må indtage fars plads som Hånd. Det kan du vel godt se nu. Tommen får brug for dig …“

Han skubbede hende væk fra sig og løftede sin stumpe arm op mod hendes ansigt. „En Hånd uden en hånd? En dårlig spøg, søster. Bed mig ikke om at herske.“

Deres onkel hørte afslaget. Det samme gjorde Qyburn og Kedelsorterne, der baksede med at få deres bylt gennem asken. Selv vagterne hørte det, Puckens og Hoke Hestebenet og Kortøre. Det vil være ude over hele borgen ved aftenstide. Cersei mærkede kinderne blive varme. „Herske? Jeg har intet sagt om at herske. Jeg vil herske, indtil min søn bliver myndig.“

„Jeg ved ikke, hvem jeg har mest ondt af,“ sagde hendes bror. „Tommen eller De Syv Kongedømmer.“

Hun slog ham. Jaimes arm skød op for at opfange slaget, lynhurtigt som en kat … men denne kat havde en forkrøblet stump i stedet for en hånd. Hendes fingre efterlod røde mærker på hans kind.

Lyden fik deres onkel på benene. „Jeres far ligger her død. Vær så anstændige at gå udenfor, hvis I skal skændes.“

Jaime bøjede undskyldende hovedet. „Tilgiv os, onkel. Min søster er ude af sig selv af sorg. Hun forglemmer sig.“

Hun havde lyst til at slå ham igen for at sige dét. Jeg må have været gal for at tro, at han kunne være Hånd. Så ville hun hellere nedlægge embedet. Havde en Hånd nogensinde bragt hende andet end ærgrelser? Jon Arryn lagde Robert Baratheon i hendes seng, og inden han døde, var han også begyndt at få færten af forholdet mellem hende og Jaime. Eddard Stark fortsatte, hvor Arryn havde sluppet; hans indblanding havde tvunget hende til at skaffe sig af med Robert, hurtigere end hun havde haft lyst til, inden hun kunne tage hånd i hanke med hans modbydelige brødre. Tyrion solgte Myrcella til dornerne, gjorde den ene af hendes sønner til gidsel og myrdede den anden. Og da lord Tywin vendte tilbage til Kongshavn …

Den næste Hånd vil kende sin plads, lovede hun sig selv. Det måtte blive sir Kevan. Hendes onkel var utrættelig, klog og forsigtig, usvigeligt lydig. Hun kunne stole på ham, ligesom hendes far havde gjort. Hånden diskuterer ikke med hovedet. Hun havde et rige at styre, men hun fik brug for nye mænd, som kunne hjælpe hende med at styre det. Pycelle var en mimrende spytslikker, Jaime havde mistet sin sværdhånd og dermed modet, og Mace Tyrell og hans bonkammerater, Redwyne og Rowan, kunne man ikke stole på. De kunne for den sags skyld godt have en andel i det her. Lord Tyrell måtte vide, at han aldrig kom til at regere De Syv Kongedømmer, så længe Tywin Lannister levede.

Ham skal jeg være forsigtig med. Det vrimlede med hans mænd i byen, og det var også lykkedes ham at plante en af sine sønner i Kongegarden, og han ville plante sin datter i Tommens seng. Det gjorde hende stadig rasende at tænke på, at hendes far havde indvilget i en trolovelse mellem Tommen og Margaery Tyrell. Pigen er dobbelt så gammel som ham og er blevet gjort til enke to gange. Mace Tyrell påstod, at hans datter stadig var jomfru, men Cersei havde sine tvivl. Joffrey var blevet myrdet, inden han kunne beligge pigen, men hun havde været gift med Renly først … En mand foretrækker måske smagen af hippokras, men sætter man et krus øl foran ham, skal han nok få det skyllet ned hurtigt nok. Hun måtte give lord Varys ordre til at finde ud af så meget som muligt.

Hun gik pludselig i stå. Hun havde glemt Varys. Han burde være her. Han er altid her. Hver gang der skete noget af vigtighed i Røde Borg, dukkede eunukken op som ved et trylleslag. Jaime er her, og onkel Kevan, og Pycelle er kommet og gået, men ikke Varys. En kold finger rørte ved hendes rygrad. Han var en del af det her. Han må have frygtet, at far ville have hans hoved, så han slog til først. Lord Tywin havde aldrig brudt sig om den smiskende rygtemester. Og hvis nogen mand kendte Røde Borgs hemmeligheder, så var det så afgjort rygtemesteren. Han må have gjort fælles sag med lord Stannis. De gjorde jo tjeneste sammen i Roberts råd …

Cersei skred hen til døren til soveværelset, hvor sir Meryn Trant stod. „Trant, bring mig lord Varys. Hvinende og sprællende om nødvendigt, men uskadt.“

„Som Deres Nåde befaler.“

Men lige så snart den ene kongevagt var gået, vendte en anden tilbage. Sir Boros Blount var rød i hovedet og gispede efter at være styrtet op ad trapperne. „Forsvundet,“ stønnede han, da han så dronningen. Han sank ned på det ene knæ. „Gnomen … hans celle står åben, Deres Nåde … ingen spor af ham nogen steder …“

Drømmen var sand. „Jeg gav ordrer,“ sagde hun. „Han skulle være under bevogtning dag og nat …“

Blounts bryst hævede og sænkede sig. „En af fangevogterne er også forsvundet. Rugen hed han. To andre fandt vi sovende.“

Det holdt hårdt ikke at skrige. „Jeg håber, du ikke vækkede dem, sir Boros. Lad dem sove.“

„Sove?“ Han kiggede forvirret op med bævrende hager. „Aye, Deres Nåde. Hvor længe skal …“

„For altid. Sørg for, at de sover den evige søvn, sir. Jeg tolererer ikke vagter, som sover på vagten.“ Han gemmer sig i væggene. Han dræbte far, ligesom han dræbte mor, ligesom han dræbte Joff. Dværgen ville også komme efter hende, vidste dronningen, nøjagtigt som den gamle kvinde havde lovet hende i teltets dunkle mørke. Jeg lo op i hendes ansigt, men hun havde kræfter. Jeg så min fremtid i en dråbe blod. Min dødsdom. Hendes ben var ved at give efter under hende. Sir Boris ville tage hende under armen, men dronningen veg tilbage for hans berøring. Han kunne for den sags skyld være et af Tyrions redskaber. „Gå væk fra mig,“ sagde hun. „Gå væk!“ Hun vaklede hen til en bænk.

„Deres Nåde?“ sagde Blount. „Skal jeg hente et bæger vand?“

Det er blod, jeg skal have, ikke vand. Tyrions blod, valonqarens blod. Faklerne snurrede omkring hende. Cersei lukkede øjnene og så dværgen grine af hende. Nej, tænkte hun, nej, jeg var næsten sluppet af med dig. Men hans fingre havde lukket sig omkring hendes hals, og hun kunne mærke dem begynde at strammes.
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Brienne

Jeg leder efter en pige på tretten år,“ sagde hun til den gråhårede husmor, der stod ved siden af landsbyens brønd. „En højbåren pige, meget smuk med blå øjne og kastanjebrunt hår. Hun rejser måske sammen med en tykmavet ridder på fyrre år eller med en nar. Har du set hende?“

„Ikke hvad jeg mindes, sir,“ sagde husmoren og slog sig på panden med sine knoer. „Men jeg vil holde øje, det vil jeg gøre.“

Grovsmeden havde ikke set hende, heller ikke septonen i landsbyens sept, svinehyrden med sine grise, pigen, der trak løg op i sin have, eller nogen af de andre jævne folk, som Jomfruen af Tarth fandt mellem de lerklinede hytter i Rosby. Men hun blev ved. Det her er den korteste vej til Duskendale, sagde Brienne til sig selv. Hvis Sansa kom denne vej, må nogen have set hende. Ved borgens port stillede hun sit spørgsmål til to spydsoldater, hvis emblemer viste tre små, røde sparrer på hermelin, huset Rosbys våbenmærke. „Hvis hun færdes på vejene i disse dage, vil hun ikke være en uskyldig pige ret meget længere,“ sagde den ældre af dem. Den yngre ville vide, om pigen også havde kastanjebrunt hår mellem benene.

Her får jeg ingen hjælp. Da Brienne satte sig op på hesten igen, fik hun et glimt af en mager dreng på en sortbroget hest i den anden ende af landsbyen. Ham har jeg ikke talt med, tænkte hun, men han forsvandt bag septen, før hun nåede at sætte sig i bevægelse. Hun gad ikke jagte ham. Det mest sandsynlige var, at han ikke vidste mere, end de andre havde gjort. Rosby var ikke meget mere end et bredt sted på vejen. Sansa ville ikke have nogen grund til at blive hængende her. Brienne red mod nord og øst forbi æbleplantager og bygmarker og lagde snart landsbyen og dens borg bag sig. Det var i Duskendale, at hun ville finde sit eftertragtede mål, sagde hun til sig selv. Hvis hun overhovedet havde taget denne vej.

„Jeg vil finde pigen og beskytte hende,“ havde Brienne lovet sir Jaime tilbage i Kongshavn. „For hendes mors skyld. Og for din.“ Ædle ord, men ord var lette. At handle var svært. Hun var blevet for længe og havde erfaret for lidt i byen. Jeg skulle være draget af sted noget før … men hvorhen? Sansa Stark var forsvundet, den aften kong Joffrey døde, og hvis nogen havde set hende siden eller havde den mindste idé om, hvor hun kunne være taget hen, så fortalte de det ikke. Ikke til mig i hvert fald.

Brienne mente, at pigen måtte have forladt byen. Hvis hun stadig var i Kongshavn, ville guldkapperne have fundet hende. Hun måtte være taget et andet sted hen … men et andet sted kunne være hvor som helst. Hvis jeg var en mø, der for nylig var blomstret, alene og bange, i alvorlig fare, hvad ville jeg så gøre? havde hun spurgt sig selv. Hvor ville jeg tage hen? For hende var svaret let. Hun ville vende tilbage til Tarth, til sin far. Men Sansas far var blevet halshugget, mens hun så på. Hendes mor var også død, myrdet på Tvillingerne, og Vinterborg, den store Stark-fæstning, var blevet plyndret og brændt, dens beboere dræbt. Hun har ikke noget hjem at løbe hen til, ingen far, ingen mor, ingen brødre. Hun kunne befinde sig i den næste by eller på et skib på vej til Asshai; det ene virkede lige så sandsynligt som det andet.

Selv hvis Sansa Stark havde ønsket at tage hjem, hvordan skulle hun så bære sig ad? Kongevejen var ikke sikker; det vidste selv et barn. De jernfødte holdt Cailins Fæstning tværs over Snævret, og på Tvillingerne sad Freyerne, som havde myrdet Sansas bror og mor. Pigen kunne tage søvejen, hvis hun havde penge, men havnen i Kongshavn lå stadig i ruiner, floden var et virvar af knuste kajer og brændte og sunkne galejer. Brienne havde spurgt på havnen, men ingen kunne mindes noget om et skib, som var afsejlet, den nat kong Joffrey døde. Nogle få handelsskibe lå for anker ude i bugten og lossede med båd, fortalte en mand hende, men de fleste fortsatte langs kysten til Duskendale, hvis havn aldrig før havde haft så travlt.

Briennes hoppe så godt ud og holdt en pæn fart. Der var flere rejsende, end hun ville have troet. Tiggerbrødre traskede forbi med deres skåle hængende i lædersnore om halsen. En ung septon galopperede forbi på en ganger, der var lige så fornem som enhver lords, og senere mødte hun en gruppe tavse søstre, som rystede på hovederne, da Brienne spurgte dem ud. Et vogntog af oksekærrer skumplede mod syd med korn og sække med uld, og senere passerede hun en svinehyrde, som drev sine svin, og en gammel kvinde i en hestebåren bærestol med en eskorte af beredne vagter. Hun spurgte dem alle, om de havde set en højbåren pige på tretten år med blå øjne og kastanjebrunt hår. Det havde ingen. Hun spurgte også om vej. „Mellem her og Duskendale er det sikkert nok,“ fortalte en mand hende, „men efter Duskendale er der fredløse og knækkede mænd i skovene.“

Kun granerne og fyrretræerne viste stadig grønne farver; løvtræerne havde iført sig rødbrune og gyldne kapper eller stod nøgne og kradsede på himlen med brune og nøgne grene. Hvert vindpust jog hvirvlende skyer af visne blade hen over den opkørte vej. De lavede en raslende lyd, mens de susede omkring hovene på den store, rødbrune hoppe, som Jaime Lannister havde foræret hende. At finde en forsvunden pige i Vesterøerne er lige så let som at finde et blad i vinden. Hun spekulerede på, om Jaime havde givet hende denne opgave som en slags grusom spøg. Sansa Stark var måske død, halshugget for sin medvirken til kong Joffreys død, begravet i en anonym grav. Hvordan bedre skjule drabet på hende end ved at sende en stor, dum tøs fra Tarth ud for at finde hende?

Det ville Jaime ikke gøre. Han var oprigtig. Han gav mig sværdet og kaldte det Edsholder. Det spillede for øvrigt ingen rolle. Hun havde lovet lady Stark, at hun ville bringe hendes døtre tilbage, og der fandtes ikke noget mere højtideligt løfte end dem, man gav de døde. Den yngre datter var død for længe siden, havde Jaime hævdet; den Arya, som Lannisterne sendte nordpå for at gifte sig med Roose Boltons bastard, var en bedrager. Så der var kun Sansa tilbage. Brienne var nødt til at finde hende.

Da det nærmede sig skumringstimen, så hun et lejrbål brænde ved en bæk. To mænd sad ved bålet og stegte ørred, deres våben og panser stod opstablet under et træ. Den ene var gammel og den anden noget yngre, men langt fra ung. Den yngre rejste sig for at møde hende. Hans store vom fik snørerne i den plettede vams af dådyrskind til at stramme. Et stridt, uplejet skæg dækkede kinder og dobbelthager med en farve som anløbent guld. „Vi har ørred nok til tre, sir,“ råbte han.

Det var ikke første gang, at Brienne var blevet taget for at være en mand. Hun tog sin tøndehjelm af og slog håret ud. Det var gult, samme farve som snavsede strå og næsten lige så skørt. Det lange, tynde hår blæste omkring hendes skuldre. „Jeg takker dig, sir.“

Den herreløse ridder kneb øjnene så tæt sammen, at det gik op for hende, at han måtte være nærsynet. „En dame? I panser og plade? Illy, guderne være gode, se lige hendes størrelse.“

„Jeg tog hende også for at være en ridder,“ sagde den ældre ridder og drejede ørreden rundt på spiddet.

Havde Brienne været en mand, ville hun være blevet kaldt stor; af en kvinde at være var hun enorm. Abnorm var det ord, hun havde hørt hele sit liv. Hun var bred over skuldrene og endnu bredere over hofterne. Benene var lange, armene tykke. Hendes bryst var mere muskler end barm. Hænderne var store, fødderne kæmpestore. Desuden var hun hæslig med et fregnet hesteansigt og tænder, der næsten så for store ud til hendes mund. Det behøvede hun ikke at blive mindet om. „Mine herrer,“ sagde hun, „har I set en pige på tretten år på vejen? Hun har blå øjne og kastanjebrunt hår og bliver måske ledsaget af en tykmavet, rødmosset mand på fyrre år.“

Den nærsynede herreløse ridder kløede sig i hovedet. „Jeg mindes ikke sådan en pige. Hvad vil kastanjebrunt sige?“

„Rødbrunt,“ sagde den ældre mand. „Nej, hende har vi ikke set.“

„Vi har ikke set hende, m’lady,“ sagde den yngre til hende. „Kom, stig af, fisken er næsten færdig. Er du sulten?“

Det var hun faktisk, men hun var også på vagt. Herreløse riddere havde et kedeligt ry. „En herreløs ridder og en røverridder er to sider af samme sværd,“ sagde man. De to her ser ikke farlige ud. „Må jeg få jeres navne, mine herrer?“

„Jeg har den ære at være sir Creighton Langgren, ham, som skjaldene synger om,“ sagde den stormavede. „Du har måske hørt om mine bedrifter på Sortstrømmen. Min ledsager er sir Illifer den Pengeløse.“

Hvis der fandtes en sang om Creighton Langgren, så var det ikke én, Brienne havde hørt. Deres navne sagde hende ikke mere end deres våbenmærker. Sir Creightons grønne skjold fremviste kun et brunt skjoldhoved og en dyb fure frembragt af en stridsøkse. Sir Illifers skjold var felter med guld og hermelin, men alt ved ham tydede på, at påmalet guld og påmalet hermelin var den eneste slags, han nogensinde havde kendt. Han var mindst tres år, og under hætten i den grove, lappede kappe sås et udtæret og smalt ansigt. Han var iført ringbrynje, men dens jern var plettet af rust som fregner. Brienne var et hoved højere end dem begge og havde en bedre hest og var bedre bevæbnet. Hvis jeg skal være bange for den slags folk, kan jeg lige så godt skifte mit langsværd ud med et par strikkepinde.

„Jeg takker jer, gode herrer,“ sagde hun. „Jeg vil med glæde dele jeres ørred.“ Brienne svang sig ned, afsadlede sin hoppe og gav den vand, inden hun bandt forbenene sammen på den, så den kunne græsse. Hun stablede sine våben og skjoldet og saddeltaskerne op under en elm. På det tidspunkt var ørreden sprødstegt. Sir Creighton kom med en fisk, og hun satte sig ned på jorden med benene over kors for at spise den.

„Vi er på vej til Duskendale, m’lady,“ sagde Langgren til hende, mens han flåede sin egen ørred fra hinanden med fingrene. „Du vil gøre klogt i at følges med os. Vejene er fyldt med farer.“

Brienne kunne have fortalt ham mere om vejenes farer, end han måske brød sig om at høre. „Jeg takker dig, sir, men jeg har ikke brug for jeres beskyttelse.“

„Jeg insisterer på det. En ægte ridder må forsvare det svage køn.“

Hun rørte ved sit sværdfæste. „Den her vil forsvare mig, sir.“

„Et sværd er kun lige så godt som manden, der svinger det.“

„Jeg svinger det udmærket.“

„Som du vil. Det vil ikke være høfligt at skændes med en lady. Vi sørger for, at du kommer trygt til Duskendale. Tre sammen rider mere trygt end én.“

Vi var tre, da vi drog ud fra Flodborg, men Jaime mistede sin hånd og Cleos Frey sit liv. „Jeres heste kan ikke holde trit med min.“ Sir Creightons brune vallak var et gammelt, svajrygget kreatur med rindende øjne, og sir Illifers hest så splejset og udhungret ud.

„Min ganger tjente mig godt nok på Sortstrømmen,“ blev sir Creighton ved. „Jeg forårsagede et stort blodbad der og vandt et dusin løsesummer. Kendte m’lady sir Herbert Bolling? Ham vil du aldrig møde igen. Jeg dræbte ham på stedet. Når sværd støder sammen, vil du aldrig finde sir Creighton Langgren i bagtroppen.“

Hans ledsager kom med en tør kluklatter. „Creigh, slip det. Hendes slags har ikke brug for folk af vores slags.“

„Min slags?“ Brienne var usikker på, hvad han mente.

Sir Illifer rettede en krummet, knoklet finger mod hendes skjold. Selvom malingen var revnet og afskallende, så man tydeligt dens våbenmærke: en sort flagermus i et skråt felt af sølv og guld. „Du bærer en løgners skjold, som du ingen ret har til. Min tipoldefar var med til at dræbe den sidste fra Lothston. Ingen har siden vovet at fremvise den flagermus, der er sort som ugerningerne hos dem, der førte den.“

Det var det skjold, som sir Jaime havde taget fra Harrenhals våbenkammer. Brienne havde fundet det i staldene, hvor hendes hoppe stod, sammen med så meget andet; saddel og hovedtøj, ringbrynje og storhjelm med visir, punge med guld og sølv og et pergament, der var mere værdifuldt end pungene. „Jeg mistede mit eget skjold,“ forklarede hun.

„En ægte ridder er det eneste skjold, en pige har brug for,“ fastholdt sir Creighton hårdnakket.

Sir Illifer ignorerede ham. „En barfodet mand kigger efter en støvle, en frysende mand efter en kappe. Men hvem hyller sig selv i skam? Lord Lucas bar den flagermus, Pander og Manfryd af Sorthætte, hans søn. Hvorfor gå med sådanne våben, spørger jeg mig selv, medmindre dine egne synder er hæsligere … og nyere.“ Han trak sin dolk af skeden, et hæsligt stykke billigt jern. „En abnormt stor og abnormt stærk kvinde, som skjuler sit sande ansigt. Creigh, foran dig står Jomfruen af Tarth, som åbnede Renlys kongelige hals for ham.“

„Det er en løgn.“ Renly Baratheon havde været mere end en konge for hende. Hun havde elsket ham, lige siden han første gang kom til Tarth på sin rundrejse for at gøre det kendt, at han havde nået myndighedsalderen. Hendes far bød ham velkommen med et festmåltid og befalede hende at deltage; ellers ville hun have skjult sig på sit værelse som et såret dyr. Hun havde ikke været ældre end Sansa dengang og mere bange for fnisen end for sværd. De vil kende til episoden med rosen, sagde hun til lord Selwyn, de vil grine af mig. Men Aftenstjerne ville ikke bøje sig.

Og Renly Baratheon havde vist hende enhver høflighed, som om hun var en rigtig pige, og en køn en. Han dansede endda med hende, og i hans arme havde hun følt sig yndefuld, og hendes fødder havde svævet hen over gulvet. Senere udbad andre sig en dans på grund af hans eksempel. Fra den dag af havde hun kun ønsket at være lord Renly nær, at tjene og beskytte ham. Men i sidste ende havde hun svigtet ham. Renly døde i mine arme, men jeg dræbte ham ikke, tænkte hun, men det vil disse herreløse riddere aldrig kunne forstå. „Jeg ville have givet mit liv for kong Renly og været død en lykkelig død,“ sagde hun. „Jeg gjorde ham ingen fortræd. Det sværger jeg på ved mit sværd.“

„En ridder sværger ved sit sværd,“ sagde sir Creighton.

„Sværg på det ved De Syv,“ sagde sir Illifer den Pengeløse.

„Så ved De Syv. Jeg gjorde ikke kong Renly nogen fortræd. Jeg sværger ved Moderen. Må jeg aldrig kende hendes nåde, hvis jeg lyver. Jeg sværger ved Faderen og beder om, at han vil dømme mig retfærdigt. Jeg sværger ved Pigen og Den Gamle Kone, ved Smeden og Krigeren. Og jeg sværger ved Den Fremmede, må han tage mig nu, hvis jeg taler falsk.“

„Hun sværger udmærket af en pige at være,“ medgav sir Creighton.

„Aye.“ Sir Illifer den Pengeløse trak på skuldrene. „Nå, men har hun løjet, vil guderne tage sig af hende.“ Han lod dolken glide ned i skeden igen. „Du tager den første vagt.“

Mens de herreløse riddere sov, gik Brienne rastløst rundt i den lille lejr, mens hun lyttede til bålets knitren. Jeg burde ride videre, mens jeg kan. Hun kendte ikke disse mænd, men hun kunne ikke få sig selv til at efterlade dem ubeskyttede. Selv i nattens mørke var der ryttere på vejen og lyde i skoven, som kunne komme eller måske ikke kom fra ugler og omstrejfende ræve. Så Brienne gik frem og tilbage med sværdet siddende løst i sin skede.

Hendes vagt forløb uden problemer. Det var først bagefter, at det blev svært, da sir Illifer vågnede og sagde, at han ville afløse hende. Brienne bredte et tæppe ud på jorden og rullede sig sammen og lukkede øjnene. Jeg vil ikke sove, sagde hun til sig selv, selvom hun var dødeligt træt. Hun havde aldrig haft let ved at sove i nærheden af mænd. Selv i lord Renlys lejre havde der altid været risiko for at blive voldtaget. Den lektie havde hun lært neden for Højhavens mure og endnu en gang, da hun og Jaime var faldet i hænderne på De Brave Fæller.

Kulden i jorden sivede gennem Briennes tæpper og trængte ind i hendes knogler. Inden længe trak alle hendes muskler sig krampagtigt sammen, fra kæben og ned til tæerne. Hun spekulerede på, om Sansa Stark frøs lige så meget, hvor hun end befandt sig. Lady Catelyn havde sagt, at Sansa var en blid sjæl, som elskede citronkager, silkekjoler og sange om ridderlighed, men pigen havde set sin fars hoved blive hugget af og var blevet tvunget til at gifte sig med en af hans drabsmænd bagefter. Hvis bare halvdelen af historierne var sande, var dværgen den grusomste Lannister af dem alle. Hvis hun forgav kong Joffrey, har Gnomen sikkert tvunget hende til det. Hun var alene og venneløs ved det hof. I Kongshavn havde Brienne opsporet en vis Brella, som havde været en af Sansas kammerpiger. Kvinden fortalte hende, at der ikke var varme følelser mellem Sansa og dværgen. Måske var hun flygtet fra både ham og mordet på Joffrey.

Uanset hvilke drømme Brienne havde haft den nat, så var de væk, da morgengryet vækkede hende. Hendes ben var stive som træ af den kolde jord, men ingen havde antastet hende, og hendes ting stod urørt. De herreløse riddere var allerede oppe. Sir Illifer var ved at skære et egern ud til morgenmaden, mens sir Creighton stod med ansigtet vendt mod et træ og fik sig en god, lang tissetår. Herreløse riddere, tænkte hun, gamle og forfængelige og plumpe og nærsynede, men trods alt anstændige mænd. Det opmuntrede hende at vide, at der stadig fandtes anstændige mænd i verden.

De spiste en morgenmad bestående af stegt egern, agernpasta og pickles, mens sir Creighton underholdt hende med sine bedrifter på Sortstrømmen, hvor han havde dræbte et dusin frygtindgydende riddere, som hun aldrig havde hørt om. „Åh, det var en usædvanlig kamp, m’lady,“ sagde han, „et usædvanligt og blodigt slagsmål.“ Han medgav, at sir Illifer også havde kæmpet flot i slaget. Illifer selv sagde ikke så meget.

Da de genoptog rejsen, sluttede de to riddere op på hver side af hende som vagter, der beskytter en ædel lady … selvom de lignede dværge ved siden af denne lady, og hun var bedre bevæbnet og pansret. „Kom nogen forbi under jeres vagter?“ spurgte Brienne dem.

„Som for eksempel en pige på tretten år med kastanjebrunt hår?“ sagde sir Illifer den Pengeløse. „Nej, mylady, ingen.“

„Jeg så et par stykker,“ indskød sir Creighton. „En bondedreng på en sortbroget hest red forbi, og en time senere en halv snes mænd til fods med stokke og leer. De fik øje på vores bål og kiggede i lang tid på vores heste, men jeg viste dem et glimt af mit stål og bad dem fortsætte. Nogle rå fyre, så det ud til, og også desperate, men ikke desperate nok til at spøge med sir Creighton Langgren.“

Nej, tænkte Brienne, ikke desperate nok til dét. Hun vendte sig bort for at skjule sit smil. Heldigvis var sir Creighton alt for optaget af at fortælle om sin storartede kamp med ridderen af Den Røde Kylling til at bemærke pigens munterhed. Det føltes godt at have ledsagere på vejen, selv sådanne ledsagere som disse to.

Det var middagstid, da Brienne hørte sang, der lød fra de nøgne, brune træer. „Hvad er det for en lyd?“ spurgte sir Creighton.

„Stemmer hævet til bøn.“ Brienne kendte sangen. De besværger Krigeren om beskyttelse, beder Den Gamle Kone om at lyse på deres vej.

Sir Illifer den Pengeløse drog sin medtagne klinge og holdt sin hest an. „De er tæt på nu.“

Sangen fyldte skoven som hellig torden. Og pludselig viste kilden til lyden sig på vejen længere fremme. En gruppe tiggerbrødre gik i spidsen, lurvede, skæggede mænd i grove dragter, nogle barfodede, andre i sandaler. Bag dem marcherede tre snese pjalteklædte mænd, kvinder og børn, en plettet so og flere får. Adskillige af mændene havde økser, og endnu flere havde primitive trækøller og knipler. Midt blandt dem rullede en tohjulet vogn af gråt, splintret træ med en bunke kranier og knoglestumper. Da de så de herreløse riddere, standsede tiggerbrødrene, og deres messen døde hen. „Gode riddere,“ sagde en, „Moderen elsker jer.“

„Og jer, broder,“ sagde sir Illifer. „Hvem er I?“

„Arme fæller,“ sagde en stor mand med en økse. Trods efterårsskovens kølighed havde han ingen trøje på, og på hans bryst var udskåret en syvtakket stjerne. Andalske krigere havde snittet sådanne stjerner i deres kød, da de første gang krydsede Det Smalle Hav for at knuse De Første Mænds kongeriger.

„Vi marcherer mod byen,“ sagde en høj kvinde med vognens skagler over skuldrene, „for at bringe disse hellige knogler til Velsignede Baelor og søge hjælp og beskyttelse hos kongen.“

„Slut jer til os, venner,“ opfordrede en mager, lille mand i en luvslidt septondragt, som bar en krystal i en lædersnor omkring halsen. „Vesterøerne har brug for hvert sværd.“

„Vi er på vej mod Duskendale,“ erklærede sir Creighton, „men vi kan måske sørge for, at I kommer trygt til Kongshavn.“

„Hvis I har penge til at betale for eskorten,“ tilføjede sir Illifer, som åbenbart både var praktisk og pengeløs.

„Spurve har ingen brug for guld,“ sagde septonen.

Sir Creighton forstod ingenting. „Spurve?“

„Spurven er den mest beskedne og mest almindelige af alle fugle, ligesom vi er de mest beskedne og mest almindelige af alle mænd.“ Septonen havde et magert, skarpt ansigt og et kort grå- og brunsprængt skæg. Hans tynde hår var redt tilbage og bundet bag hovedet, og hans fødder var bare og sorte, knudrede og hårde som trærødder. „Dette er knoglerne efter hellige mænd, der blev myrdet for deres tro. De tjente De Syv til døden. Nogle sultede, andre blev tortureret. Septer er blevet plyndret, møer og mødre voldtaget af gudløse mænd og djævletilbedere. Selv tavse søstre er blevet forulempet. Vor Moder Foroven græder i sin pine. Det er tid for alle salvede riddere at forsage deres verdslige herrer og forsvare vor Hellige Tro. Følg med os til byen, hvis I elsker De Syv.“

„Jeg elsker dem skam,“ sagde Illifer, „men jeg skal også have mad.“

„Det skal alle Moderens børn.“

„Vi er på vej til Duskendale,“ sagde sir Illifer tonløst.

En af tiggerbrødrene spyttede, og en kvinde stønnede. „I er falske riddere,“ sagde den store mand med stjernen udskåret på sit bryst. Flere af de andre svingede med deres knipler.

Den barfodede septon beroligede dem. „Døm ikke, thi det tilkommer Faderen at dømme. Lad dem passere i fred. De er også arme fæller, faret vild på jorden.“

Brienne red frem på sin hoppe. „Min søster er også faret vild. En pige på tretten år med kastanjebrunt hår, fager at skue.“

„Alle Moderens børn er fagre at skue. Må Pigen vogte over den stakkels pige … og også dig, tror jeg.“ Septonen løftede en af skaglerne fra vognen op på sin skulder og begyndte at trække. Tiggerbrødrene istemte deres messen igen. Brienne og de herreløse riddere sad på deres heste, mens processionen langsomt bevægede sig forbi ad den oppløjede vej mod Rosby. Lyden af deres sang fortonede sig langsomt og døde hen.

Sir Creighton løftede en balde for at klø sig bagi. „Hvilken slags mand ville dræbe en hellig septon?“

Brienne vidste hvilken slags. Nær Jomfrudam, mindedes hun, havde De Brave Fæller hængt en septon op i en gren med hovedet nedad og brugt hans krop til at skyde til måls efter med bue og pil. Hun spekulerede på, om hans knogler mon lå i vognen sammen med alle de øvrige.

„En mand må være et fjols for at voldtage en tavs søster,“ sagde sir Creighton. „Bare at lægge hånd på en … man siger, de er Den Fremmedes hustruer, og deres kvindelige dele er kolde og våde som is.“ Han kiggede på Brienne. „Øh … undskyld.“

Brienne sporede sin hoppe mod Duskendale. Et øjeblik efter fulgte sir Illifer efter, og sir Creighton dannede bagtroppen.

Tre timer senere stødte de på en ny gruppe, der kæmpede sig frem mod Duskendale; en købmand og hans tjenestefolk ledsaget af en anden herreløs ridder. Købmanden red på en plettet, grå hoppe, mens hans tjenestefolk skiftedes til at trække hans vogn. Fire tog fat i skaglerne, mens to andre gik ved siden af hjulene, men da de hørte lyden af heste, slog de kampberedte ring om vognen med fægtestave af ask. Købmanden fremviste en armbrøst, ridderen en klinge. „Tilgiv mig, hvis jeg er mistænksom,“ råbte købmanden, „men det er vanskelige tider, og jeg har kun gode sir Shadrich til at forsvare mig. Hvem er I?“

„Jamen,“ sagde sir Creighton fornærmet, „jeg er den berømte sir Creighton Langgren, der kommer lige fra slaget på Sortstrømmen, og det her er min fælle, sir Illifer den Pengeløse.“

„Vi vil ikke gøre jer noget,“ sagde Brienne.

Købmanden så tvivlende på hende. „Mylady, du burde befinde dig i hjemmets trygge omgivelser. Hvorfor har du så unaturlig en klædning på?“

„Jeg leder efter min søster.“ Hun turde ikke nævne Sansas navn, eftersom hun stod anklaget for kongemord. „Hun er en højbåren mø og smuk med blå øjne og kastanjebrunt hår. Måske har du set hende sammen med en tykmavet ridder på fyrre år eller en fordrukken nar.“

„Vejene er fulde af fordrukne narre og skændede møer. Hvad angår tykmavede riddere, er det svært for enhver ærlig mand at være rund om livet, når så mange mangler mad … men din sir Creighton ser nu ikke ud til at have sultet.“

„Jeg har kraftige knogler,“ hævdede sir Creighton. „Skal vi følges ad et stykke vej? Jeg tvivler ikke på sir Shadrichs tapperhed, men han virker lidt klejn i det, og tre klinger er bedre end én.“

Fire klinger, tænkte Brienne, men sagde ikke noget.

Købmanden så på sin eskorte. „Hvad siger du, sir?“

„Åh, disse tre skal vi ikke frygte for.“ Sir Shadrich var en senestærk mand med ræveansigt, en spids næse og en manke af orange hår, som sad på en afpillet, kastanjebrun ganger. Han kunne næppe være mere end fem fod og to tommer høj, men virkede selvsikker. „Den ene er gammel, den anden fed, og den store er en kvinde. Lad dem bare følge med.“

„Som du siger.“ Købmanden sænkede sin armbrøst.

Da de genoptog rejsen, lod lejeridderen sig falde tilbage og vurderede hende med blikket, som om hun var et godt stykke saltet flæsk. „Du er en stor, stærk og sund tøs, vil jeg mene.“

Sir Jaimes spottende ord havde ramt hende dybt; den lille mands ord berørte hende knap nok. „En kæmpe sammenlignet med visse.“

Han lo. „Jeg er stor nok, der hvor det tæller, tøs.“

„Købmanden kaldte dig Shadrich.“

„Sir Shadrich af Shady Glen. Nogle kalder mig Gale Mus.“ Han vendte skjoldet for at vise hende sit våbenmærke, en stor, hvid mus med hidsige, røde øjne på en baggrund af skrådelte, brune og blå felter. „Det brune er for de lande, hvor jeg har strejfet om, det blå for de floder, jeg har krydset. Musen er mig.“

„Og er du gal?“

„Åh jo. En almindelig mus vil flygte fra blod og kamp. Den gale mus opsøger det.“

„Men finder det tilsyneladende sjældent.“

„Jeg finder nok af det. Jeg er ingen turneringsridder. Jeg gemmer min tapperhed til slagmarken, kvinde.“

Kvinde var vel en lille smule bedre end tøs, antog hun. „Så har du og gode sir Creighton meget til fælles.“

Sir Shadrich lo. „Åh, det tvivler jeg på, men måske er vi to på samme jagt. En lille, vildfaren søster? Med blå øjne og kastanjebrunt hår?“ Han lo igen. „Du er ikke den eneste jæger i skovene. Jeg søger også efter Sansa Stark.“

Brienne bevarede masken for at skjule sin forfærdelse. „Hvem er denne Sansa Stark, og hvorfor søger du efter hende?“

„Af kærlighed, hvad ellers?“

Hun rynkede panden. „Kærlighed?“

„Aye, kærlighed til guld. I modsætning til din gode sir Creighton kæmpede jeg faktisk på Sortstrømmen, men på tabernes side. Min løsesum ruinerede mig. Du ved vel, hvem Varys er? Eunukken har udlovet en pose guld for denne pige, som du aldrig har hørt om. Jeg er ikke en grådig mand. Hvis en overstor tøs vil hjælpe mig med at finde dette uartige barn, deler jeg gerne Edderkoppens mønter med hende.“

„Jeg troede, du var denne købmands lejeridder.“

„Kun indtil Duskendale. Hibald er lige så nærig, som han er frygtsom. Og han er meget frygtsom. Hvad siger du så, tøs?“

„Jeg kender ikke nogen Sansa Stark,“ blev hun ved med at påstå. „Jeg leder efter min søster, en højbåren pige …“

„… med blå øjne og kastanjebrunt hår, aye. Og hvem er så denne ridder, der rejser sammen med din søster? Eller kaldte du ham nar?“ Sir Shadrich ventede ikke på hendes svar, hvilket var godt, for hun havde ikke noget. „En vis nar forsvandt fra Kongshavn, den nat kong Joffrey døde, en kraftig fyr med en næse fuld af sprængte årer. en sir Dontos den Røde, førhen fra Duskendale. Jeg beder til, at din søster og hendes fordrukne nar ikke bliver forvekslet med Stark-pigen og sir Dontos. Det kunne blive meget uheldigt.“ Han jog hælene i sin ganger og lod den trave fremad.

Selv Jaime Lannister havde sjældent fået Brienne til at føle sig så dum. Du er ikke den eneste jæger i skovene. Kvinden Brella havde fortalt hende, hvordan Joffrey havde frataget sir Dontos hans sporer, hvordan lady Sansa havde bedt for hans liv. Han hjalp hende med at flygte, var Briennes konklusion, da hun hørte historien. Find sir Dontos, og jeg vil finde Sansa. Hun burde have vidst, at der ville være andre, der drog samme konklusion. Nogle kunne endda være mindre tiltalende end sir Shadrich. Hun kunne kun håbe på, at sir Dontos havde skjult Sansa godt. Men hvis han har det, hvordan finder jeg hende så nogensinde?

Hun sænkede skuldrene og red videre med rynket pande.

Det var ved at blive nat, da deres gruppe nåede frem til kroen, en høj bindingsværkbygning, som lå ved et flodsammenløb hen over en gammel stenbro. Det var også kroens navn, fortalte sir Creighton dem: Gammel Stenbro. Kroværten var en ven af ham. „Ikke nogen ringe kok, og værelserne har ikke flere lopper end de fleste andre,“ garanterede han. „Hvem er stemt for en varm seng i nat?“

„Ikke os, medmindre din ven forærer os det,“ sagde sir Illifer den Pengeløse. „Vi har ingen penge til værelser.“

„Jeg kan betale for os tre.“ Brienne manglede ikke penge; det havde Jaime sørget for. I sine saddeltasker fandt hun en pung, der bugnede af sølvhjorte og kobberstjerner, en mindre en fuld af gulddrager, og et pergament, der befalede alle kongens tro undersåtter at assistere Brienne af huset Tarth, som udførte en opgave for Hans Nåde. Det var underskrevet med barnlig skrift af Tommen, den første af hans navn, konge af andalerne, rhoynarne og De Første Mænd, og lord over De Syv Kongedømmer.

Hibald var også stemt for at gøre ophold og gav sine mænd besked på at stille vognen nær staldene. Varmt, gult lys skinnede gennem de rombeformede ruder i kroens vinduer, og Brienne hørte en hingst brøle, da den fik færten af hendes hoppe. Hun var ved at tage sadlen af, da en dreng kom ud ad stalddøren og sagde: „Lad mig gøre det der, sir.“

„Jeg er ikke nogen sir,“ sagde hun til ham, „men tag dig gerne af hesten. Sørg for, at den får foder og vand og bliver striglet.“

Drengen blev rød i hovedet. „Undskyld, m’lady, jeg troede …“

„Mange begår den fejl.“ Brienne overlod ham tøjlerne og fulgte med de andre ind i kroen med saddeltaskerne over den ene skulder og sit sammenrullede sovetæppe under armen.

Savsmuld dækkede plankegulvet i krostuen, og luften lugtede af humle og røg og kød. En steg, som ingen tog sig af lige nu, spruttede over ilden. Seks lokale sad ved et bord og snakkede, men blev tavse, da de fremmede trådte ind. Brienne kunne mærke deres øjne. Trods ringbrynje, kappe og vams følte hun sig nøgen. Da en mand sagde, „Se lige der“, vidste hun, at han ikke mente sir Shadrich.

Kroværten dukkede op med tre krus i hver hånd og spildte øl på gulvet for hvert skridt, han tog.

„Har du værelser, min gode mand?“ spurgte købmanden ham.

„Det kan godt ske,“ sagde kroværten, „til dem, der har penge.“

Sir Creighton Langgren så fornærmet ud. „Naggle, er det en måde at hilse en gammel ven på? Det er mig, Langgren.“

„Det er det så sandelig. Du skylder mig syv hjorte. Vis mig lidt sølv, så viser jeg dig en seng.“ Kroværten satte krusene ned et for et og sjaskede mere øl ud på bordet.

„Jeg betaler for et værelse til mig selv og for et til mine to ledsagere.“ Brienne pegede på sir Creighton og sir Illifer.

„Jeg tager også et værelse,“ sagde købmanden, „til mig selv og min gode sir Shadrich. Mine tjenestefolk slår sig ned for natten i dine stalde, hvis det behager dig.“

Kroværten kastede et blik på dem. „Det behager mig ikke, men de får måske lov alligevel. Spiser I aftensmad her? Der er en god ged på spiddet.“

„Jeg vil selv bedømme, hvor god den er,“ meddelte Hibald. „Mine mænd vil stille sig tilfreds med brød og stegefedt.“

Og således indtog de deres aftensmåltid. Brienne tog selv en portion gedekød efter at være fulgt med kroværten op ad trappen, hvor hun stak ham nogle mønter og lagde alle sine ting ind på det andet værelse, han viste hende. Hun bestilte også ged til sir Creighton og sir Illifer, eftersom de havde delt deres ørred med hende. De herreløse riddere og septonen skyllede kødet ned med øl, men Brienne drak en kop gedemælk. Hun lyttede til samtalerne ved bordene og blev ved med at håbe på, at hun ville få noget at høre, som kunne hjælpe hende med at finde Sansa.

„Du kommer fra Kongshavn,“ sagde en af de lokale til Hibald. „Er det sandt, at Kongemorderen er blevet gjort til krøbling?“

„Det er sandt nok,“ sagde Hibald. „Han har mistet sin sværdhånd.“

„Aye,“ sagde sir Creighton, „hapset af en kæmpeulv, hører jeg, en af de der uhyrer fra nord. Der er aldrig kommet noget godt fra nord. Selv deres guder er underlige.“

„Det var ikke en ulv,“ hørte Brienne sig selv sige. „Sir Jaimes hånd blev taget af et qohorisk lejesværd.“

„Det er ingen let sag at kæmpe med den forkerte hånd,“ bemærkede Gale Mus.

„Snak,“ sagde sir Creighton Langgren. „Jeg kæmper faktisk lige godt med begge hænder.“

„Det tvivler jeg skam ikke om.“ Sir Shadrich løftede sit krus til en hilsen.

Brienne mindedes sin kamp med Jaime Lannister i skoven. Det var kun med nød og næppe, at hun havde holdt hans sværd i skak. Han var svækket efter at have siddet i fængsel og havde lænker om anklerne. Ingen ridder i De Syv Kongedømmer kunne have klaret sig mod ham, hvis han havde været ved fuld styrke og ulænket. Jaime havde gjort mange onde ting, men manden kunne kæmpe! Lemlæstelsen af ham havde været så grusom. Det var én ting at dræbe en løve, noget andet at kappe hans pote af og efterlade ham knækket og fortumlet.

Pludselig blev larmen i krostuen så høj, at hun ikke kunne klare at være der et øjeblik mere. Hun sagde lavmælt godnat og gik op i seng. Der var lavloftet på hendes værelse; Brienne gik ind med en kærte i hånden og måtte dukke sig for ikke at slå hovedet. Det eneste inventar var en seng, der var bred nok til at rumme seks personer, og en stump tællelys i vindueskarmen. Hun tændte det med kærten, skød slåen for døren og hængte sit sværd op på en sengestolpe. Sværdskeden var blot træ omvundet med sprukkent, brunt læder, og sværdet var endnu mere simpelt. Hun havde købt det i Kongshavn som erstatning for klingen, som De Brave Fæller havde stjålet. Renlys sværd. Det gjorde stadig ondt at tænke på, at hun havde mistet det.

Men hun havde et andet langsværd gemt i sit sammenrullede sovetæppe. Hun satte sig på sengen og tog det frem. Guld glimtede gult i skæret fra tællelyset, og rubiner glødede rødt. Da Brienne tog Edsholder ud af dets prægtigt udsmykkede skede, tabte hun vejret. Røde og sorte bølger løb dybt inde i sværdet. Valyrisk stål, smedet med trylleord. Det var et sværd, som sømmede sig for en helt. Da hun var lille, havde hendes barnepige fyldt hendes ører med fortællinger om tapperhed og underholdt hende med de ædle bedrifter udført af sir Galladon af Morne, Florian Narren, prins Aemon Drageridderen og andre mestre. Hver mand bar et berømt sværd, og Edsholder havde sin berettigede plads i det selskab, selvom hun ikke havde. „Du vil forsvare Ned Starks datter med Ned Starks eget stål,“ havde Jaime lovet hende.

Hun knælede mellem sengen og væggen, mens hun holdt i klingen, og fremsagde en tavs bøn til Den Gamle Kone, hvis gyldne lampe viste mænd vej gennem livet. Led mig, bad hun, lys vej for mig, vis mig vejen, der fører til Sansa. Hun havde svigtet Renly, hun havde svigtet lady Catelyn. Hun måtte ikke svigte Jaime. Han betroede mig sit sværd. Han betroede mig sin ære.

Bagefter strakte hun sig ud på sengen, så godt det lod sig gøre. Sengen var bred, men ikke lang nok, så Brienne lagde sig på tværs. Hun kunne høre krusene klirre nedenunder, og stemmer, der lød ude fra trappen. Lopperne, som Langgren havde talt om, dukkede op nu. At klø sig hjalp hende med at holde sig vågen.

Hun hørte Hibald gå op ad trappen og lidt senere også ridderne. „… jeg fandt aldrig ud af hans navn,“ sagde sir Creighton, da han gik forbi, „men på sit skjold førte han en blodrød kylling, og hans klinge dryppede af levret blod …“ Han stemme fortonede sig, og et sted længere oppe blev en dør åbnet og lukket.

Hendes lys brændte ud. Mørket lagde sig over Gammel Stenbro, og kroen blev så stille, at hun kunne høre flodens svage brusen. Først da stod Brienne op for at samle sine ting. Hun lirkede døren op, lyttede og gik barfodet ned ad trappen. Udenfor tog hun sine støvler på og skyndte sig hen til stalden for at sadle sin rødbrune hoppe og sagde undskyld i sit stille sind til sir Creighton og sir Illifer, da hun satte sig op. Hoppens hove rungede mod den gamle stenbro. Derefter lukkede skoven sig omkring hende, sort som beg og fuld af genfærd og erindringer. Jeg kommer og henter dig, lady Sansa, tænkte hun, mens hun red ind i mørket. Vær ikke bange. Jeg helmer ikke, før jeg har fundet dig.
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Samwell

Sam var ved at læse om De Andre, da han så musen.

Hans øjne var rødsprængte. Jeg burde ikke gnide dem så meget, sagde han altid til sig selv, mens han gned dem. Støvet fik dem til at klø og løbe i vand, og der var støv alle vegne hernede. Det støvede, hver gang han vendte et blad, og grå skyer steg op, hver gang han flyttede en stak bøger for at se, hvad der kunne skjule sig længst nede.

Sam vidste ikke, hvornår han sidst havde sovet, men der var knap en tomme tilbage af det tykke tællelys, han havde tændt, da han begyndte på den bunke løse sider, som han havde fundet bundet sammen med sejlgarn. Han var segnefærdig af træthed, men det var svært at holde op. Én bog til, havde han sagt til sig selv, så stopper jeg. Én foliant til, kun én til. Én side til, så går jeg op og hviler mig og får en bid mad. Men der var altid endnu en side efter den sidste, og endnu en, og endnu en bog, der ventede under stakken. Jeg tager lige et hurtigt kig og ser, hvad den her handler om, tænkte han, og inden han vidste af det, var han halvvejs igennem den. Han havde ikke spist, siden han delte en skål suppe med bønner og flæsk med Pyp og Grenn. Nå ja, lige bortset fra brødet og osten, men det var kun en lille bid, tænkte han. Da var det, at han kastede et hurtigt blik på den tomme tallerken og fik øje på musen, der mæskede sig med brødkrummerne.

Musen var halvt så lang som hans lillefinger og havde sorte øjne og en blød, grå pels. Sam vidste, han burde slå den ihjel. Mus foretrak måske nok brød og ost, men de åd også papir. Han havde fundet masser af muselorte på hylderne og i stakkene, og nogle af læderbindene på bøgerne viste tegn på at være blevet gnavet i.

Men det er jo sådan en lille en. Og sulten. Kunne han ikke unde den nogle krummer? Men den spiser bøger …

Efter at have siddet mange timer i stolen var Sams ryg stiv som et bræt, og hans ben halvsov. Han vidste, han ikke var hurtig nok til at fange musen, men han kunne måske kvase den. Ved hans albue lå et tykt, læderindbundet eksemplar af Den Sorte Kentaurs Annaler, septon Jorquens udtømmende og detaljerede beretning om de ni år, Orbert Caswell havde gjort tjeneste som lordkommandant i Nattens Vogtere. Der var en side for hver dag i hans embedstid, som alle syntes at begynde med: „Lord Orbert stod op ved daggry og tømte sine tarme,“ bortset fra den sidste side, hvor der stod: „Lord Orbert er død i løbet af natten.“

Ingen mus kan klare sig over for septon Jorquen. Sam tog meget langsomt fat i bogen med venstre hånd. Den var tyk og tung, og da han prøvede at løfte den med én hånd, gled den ud af hans trinde fingre og bumpede ned igen. Musen var forsvundet som et lyn. Sam var lettet. Det ville have givet ham mareridt at kvase den stakkels lille størrelse. „Du burde ikke spise bøgerne,“ sagde han højt. Måske skulle han tage mere ost med, næste gang han kom herned.

Han var overrasket over, så langt lyset var brændt ned. Havde han spist bønne-og-bacon-suppen i dag eller i går? I går. Det måtte have været i går. Erkendelsen fik ham til at gabe. Jon ville undre sig over, hvor han blev af, men mester Aemon ville utvivlsomt forstå det. Inden han havde mistet synet, havde mesteren elsket bøger, lige så meget som Samwell Tarly gjorde. Han forstod, hvordan man sommetider kunne falde ned i dem, som om hver side var et hul til en anden verden.

Sam tvang sig på benene og skar ansigt ved alle de prikkende stik i sine lægge. Stolen var meget hård og skar sig ind i hans lår, når han sad bøjet over en bog. Jeg må huske at tage en pude med. Det ville være endnu bedre, hvis han kunne sove hernede i cellen, som han havde fundet halvt skjult bag fire kister med løse sider, som var kommet væk fra de bøger, de hørte til, men han ville ikke lade mester Aemon være alene i så lang tid. Han havde ikke været ved godt helbred på det sidste og skulle have hjælp, især med ravnene. Aemon havde ganske vist Clydas, men Sam var yngre og havde en bedre hånd med fuglene.

Med en stak bøger og ruller under venstre arm og lyset i højre hånd fandt Sam vej gennem tunnelerne, som brødrene kaldte ormegangene. En bleg stribe lys oplyste den stejle stentrappe, som førte op til overfladen, så han vidste, at det var dag nu. Han efterlod lyset brændende i en niche i væggen og begyndte at gå op. Ved det femte trin stønnede han. Ved det tiende standsede han op for at flytte bøgerne over under højre arm.

Han dukkede frem under en himmel, hvis farve var som hvidt bly. En snehimmel, tænkte Sam og så op med sammenknebne øjne. Udsigten gjorde ham utilpas. Han huskede den første nat på De Første Mænds Næve, da væsnerne og snefaldene havde samlet sig. Vær ikke sådan en kryster, tænkte han. Du er omgivet af dine edsvorne brødre for ikke at nævne Stannis Baratheon og alle hans riddere. Sorte Borgs bygninger og tårne rejste sig omkring ham, men så ubetydelige ud ved siden af Murens enorme isblok. En lille hær myldrede på isen et stykke oppe, hvor en ny vindeltrappe krøb op for at møde resterne af den gamle. Lyden af deres save og hamre slog tilbage fra isen. Jon havde sat byggerne til at arbejde dag og nat på opgaven. Sam havde hørt nogle af dem ved aftensmaden, hvor de brokkede sig over, at lord Mormont aldrig havde ladet dem arbejde halvt så hårdt. Men uden den store trappe var der ingen mulighed for at nå til toppen af Muren undtagen med kædespillet. Og hvor meget Samwell Tarly end hadede trapper, så hadede han endnu mere buret, der blev trukket op og ned af spillet. Han lukkede øjnene, når han sad i det, og var overbevist om, at kæden ville gå midtover. Hver gang jernburet skrabede mod isen, holdt hans hjerte op med at slå et kort øjeblik.

Der var drager her for to hundrede år siden, tænkte Sam på, mens han så buret blive sænket ganske langsomt. De ville blot være fløjet op til toppen af Muren. Dronning Alysanne havde besøgt Sorte Borg på sin drage, og Jaehaerys, hendes konge, var fulgt efter hende på sin egen drage. Kunne Sølvvinge have efterladt et æg? Eller havde Stannis fundet et æg på Dragensten? Selv hvis han har et æg, hvordan vil han så kunne håbe på at bringe liv i det? Baelor den Hellige havde bedt for sine æg, og andre Targaryener havde prøvet at udklække deres med trolddom. Det eneste, de fik ud af det, var farce og tragedie.

„Samwell,“ sagde en trist stemme, „jeg var på vej til at hente dig. Jeg har fået besked på at føre dig til lordkommandanten.“

Et snefnug landede på Sams næse. „Ønsker Jon at se mig?“

„Dét skal jeg ikke kunne sige noget om,“ sagde Sørgmodige Edd Tollett. „Jeg har aldrig ønsket mig at se halvdelen af de ting, jeg har set, og jeg har ikke set halvdelen af de ting, jeg gerne ville se. Jeg tror ikke, ‘ønsker’ har noget som helst med sagen at gøre. Du må hellere gå med alligevel. Lord Sne vil tale med dig, så snart han er færdig med Crasters kone.“

„Gylda.“

„Ja, det er hende. Hvis min amme havde set ud som hende, ville jeg stadig hænge ved patten. Min havde kindskæg.“

„Det har de fleste geder,“ råbte Pyp, da han og Grenn viste sig rundt om hjørnet med langbuer i hænderne og pilekoggere på ryggen. „Hvor har du været, Dræber? Vi savnede dig ved aftensmaden i går. Der blev en hel stegt okse tilovers.“

„Kald mig ikke Dræber.“ Sam ignorerede spydigheden om oksen. Det var bare Pyp. „Jeg læste. Der var en mus …“

„Sig ikke mus til Grenn. Han er rædselsslagen for mus.“

„Vel er jeg ej,“ erklærede Grenn indigneret.

„Du ville ikke turde spise en.“

„Jeg ville spise flere mus, end du ville.“

Sørgmodige Edd sukkede. „Da jeg var dreng, spiste vi kun mus ved særligt festlige lejligheder. Jeg var den yngste, så jeg fik altid halen. Der er ikke kød på en hale.“

„Hvor er din langbue, Sam?“ spurgte Grenn. Sir Alliser plejede at kalde ham Uroksen, og for hver dag der gik, syntes han at leve mere og mere op til det navn. Han var kommet til Muren, stor, men langsom, tykhalset, tykmavet, rødhovedet og klodset. Men selv om hans hals stadig blev rød, når Pyp tog ham om halsen bagfra, så havde mange timers arbejde med sværd og skjold gjort hans mave flad og hans arme hårdere og givet ham en bredere bringe. Han var stærk og også stridhåret som en urokse. „Ulmer ventede på dig ved skydevolden.“

„Ulmer,“ sagde Sam skamfuldt. Jon Sne havde som noget af det første som lordkommandant institueret daglige bueskydningsøvelser for hele garnisonen, også hushovmestre og kokke. Vogterne havde lagt for stor vægt på sværdet og for lidt på buen, havde han sagt, et levn fra de dage, da én broder ud af ti havde været en ridder i stedet for én ud af hundrede som nu. Sam kunne se fornuften i beslutningen, men han hadede at træne langbueskydning, lige så meget som han hadede at gå op ad trapper. Når han havde handsker på, kunne han aldrig ramme noget, men når han tog dem af, fik han vabler på fingrene. Disse buer var farlige. Satin havde fået flået halvdelen af sin tommelfingernegl af på en buestreng. „Jeg glemte det.“

„Du knuste vildlingeprinsessens hjerte, Dræber,“ sagde Pyp. Val var begyndt at betragte dem fra vinduet i sit kammer i Kongens Tårn. „Hun kiggede efter dig.“

„Nej, hun gjorde ej! Sådan noget må du ikke sige!“ Sam havde kun talt med Val to gange, da mester Aemon besøgte hende for at sikre sig, at hendes børn var raske. Prinsessen var så køn, at han ofte kom til at stamme og rødme i nærheden af hende.

„Hvorfor ikke?“ spurgte Pyp. „Hun vil have børn med dig. Vi skulle måske kalde dig Sam Forføreren.“

Sam blev rød i hovedet. Kong Stannis havde planer for Val, vidste han; hun var mørtelen, som han ville mure sin fred op med mellem nordlændingene og de frie folk. „Jeg har ikke tid til bueskydning i dag. Jeg skal tale med Jon.“

„Jon? Jon? Kender vi nogen, der hedder Jon, Grenn?“

„Han mener lordkommandanten.“

„Nåååh. Den store lord Sne. Selvfølgelig. Hvorfor vil du tale med ham? Han kan ikke engang vrikke med ørerne.“ Pyp vrikkede med sine for at vise, at han kunne. Det var store ører, røde af kulden. „Han hedder lord Sne nu, alt for skide højbåren til sådan nogen som os.“

„Jon har pligter,“ sagde Sam til hans forsvar. „Muren er hans, og alt det, der følger med den.“

„En mand har også pligter over for sine venner. Var det ikke for os, kunne Janos Slynt være vores lordkommandant nu. Lord Janos ville have sendt Sne på patrulje nøgen på et muldyr. ‘Smut lige hen til Crasters Borg,’ ville han have sagt, ‘og hent Gamle Bjørns kappe og støvler til mig.’ Det reddede vi ham fra, og nu har han for mange pligter til at kunne drikke et bæger kryddervin ved ilden?“

Grenn gik med. „Hans pligter holder ham ikke væk fra gården. De fleste dage er han derude for at kæmpe med nogen.“

Det var sandt nok, måtte Sam indrømme. Engang, da Jon kom for at rådslå med mester Aemon, havde Sam spurgt ham, hvorfor han tilbragte så meget tid med sværdfægtning. „Gamle Bjørn trænede aldrig så meget, da han var lordkommandant,“ havde han påpeget. Som svar havde Jon trykket Langklo i hånden på Sam. Han lod ham føle dens lethed og balancen, fik ham til at vende klingen, så lagene glimtede i det røgfarvede metal. „Valyrisk stål,“ sagde han, „smedet med trylleord og knivskarpt, noget nær uforgængeligt. En sværdfægter bør være lige så god som sit sværd, Sam. Langklo er valyrisk stål, men det er jeg ikke. Halvhånd kunne have dræbt mig lige så let, som du klasker et insekt.“

Sam rakte sværdet tilbage. „Når jeg prøver at klaske et insekt, flyver det altid væk. Jeg slår kun min arm. Det stikker.“

Det fik Jon til at le. „Så siger vi det. Qhorin kunne have dræbt mig lige så let, som du kan spise en skål grød.“ Sam var meget glad for grød, især hvis den var sødet med honning.

„Jeg har ikke tid til det her.“ Sam forlod sine venner og gik hen mod våbenkammeret med bøgerne trykket mod brystet. Jeg er skjoldet, som vogter mænds riger, huskede han. Han spekulerede på, hvad disse mænd ville sige, hvis de indså, at deres riger blev bevogtet af folk som Grenn, Pyp og Sørgmodige Edd.

Lordkommandantens Tårn var blevet raseret af brand, og Stannis Baratheon var flyttet ind i Kongens Tårn, så Jon Sne havde indrettet sig i Donal Noyes beskedne logi bag våbenkammeret. Gylda var ved at gå, da Sam ankom, svøbt ind i den gamle kappe, han havde givet hende, da de flygtede fra Crasters Borg. Hun var lige ved at styrte forbi ham, men han fangede hendes arm og tabte samtidig to bøger. „Gylda.“

„Sam.“ Hendes stemme lød ru. Gylda var mørkhåret og slank med store, brune dådyrøjne. Folderne i Sams gamle kappe slugte hende, og hætten skjulte halvt hendes ansigt, men hun rystede alligevel over det hele. Hendes ansigt så blegt og skræmt ud.

„Hvad er der galt?“ spurgte Sam hende. „Hvordan har de små det?“

Gylda rev sig fri. „De har det godt, Sam. Godt.“

„Det er utroligt, at du kan sove sammen med dem,“ sagde Sam venligt. „Hvem af dem var det, jeg hørte græde i nat? Jeg troede aldrig, han ville holde op.“

„Dallas dreng. Han græder, når han vil have patten. Min … min græder næsten aldrig. Sommetider gurgler han, men …“ Hendes øjne fyldtes med tårer. „Jeg bliver nødt til at gå. Jeg skulle have givet dem mad for længe siden. Jeg drypper over det hele, hvis jeg ikke går nu.“ Hun skyndte sig hen over gårdspladsen og efterlod Sam yderst forvirret.

Han måtte knæle for at samle bøgerne op, han havde tabt. Jeg skulle ikke have taget så mange med, sagde han til sig selv, mens han børstede jord af Colloquo Votars Jadekompendiet, et tykt bind med eventyr og legender fra østen, som mester Aemon havde beordret ham til at finde. Bogen så ikke ud til at have taget skade. Mester Thomax’ Drageslægt: En Historie om Huset Targaryen fra Eksil til Apoteose med Betragtninger over Dragers Liv og Død havde ikke været lige så heldig. Den havde åbnet sig, da den faldt til jorden, og nogle få sider var blevet mudderstænkede, deriblandt én med et ganske fint billede af Balerion den Sorte Frygt tegnet med blæk i forskellige farver. Sam forbandede sig selv for at være et klodset drog, mens han glattede siderne ud og børstede dem af. Gyldas tilstedeværelse gjorde ham altid forfjamsket og fremkaldte … ja, fremkaldte rejsninger. En edsvoren broder i Nattens Vogtere burde ikke få den slags følelser, som Gylda gav ham, især når hun begyndte at tale om sine bryster og …

„Lord Sne venter.“ To vagter i sorte kapper og halvhjelme af jern stod ved døren til våbenkammeret lænet op ad deres spyd. Det var Behårede Hal, der havde talt. Mully hjalp Sam på benene igen. Han skyndte sig forbi dem med et hurtigt tak og ilede forbi smedjen med dens ambolte og bælge, mens han klamrede sig til sine bøger. En halvt færdig ringbrynje lå på hans arbejdsbænk. Hvide lå neden for ambolten og gnavede løs på en okseknogle for at komme indtil marven. Den store, hvide kæmpeulv kiggede, da Sam gik forbi, men gav ikke en lyd fra sig.

Jons værelse lå bag stativerne med spyd og skjolde. Han var ved at læse i et pergament, da Sam trådte ind. Lordkommandant Mormonts ravn sad på hans skulder og kiggede ned, som om den også læste, men da fuglen fik øje på Sam, spredte den vingerne og flaksede hen mod ham, mens den skreg: „Korn, korn!“

Sam flyttede bøgerne og stak sin arm ned i sækken ved siden af døren og skovlede en håndfuld kerner op. Ravnen landede på hans håndled og pikkede på hans håndflade med sådan en energi, at Sam gav et hyl og rev hånden til sig. Ravnen steg op igen, og gule og røde kerner fløj rundt alle vegne.

„Luk døren, Sam.“ Man kunne stadig se svage ar på Jons kind, der hvor en ørn engang havde prøvet at flå hans øje ud. „Lavede den lille bandit hul på dig?“

Sam lagde bøgerne fra sig og tog sin handske af. „Ja.“ Han følte sig mat. „Jeg bløder.“

„Vi udgyder alle blod for Vogterne. Tag tykkere handsker på.“ Jon skubbede en stol hen mod ham med en fod. „Sæt dig, og kig på det her.“ Han rakte ham pergamentet.

„Hvad er det?“ spurgte Sam. Ravnen begyndte at støve kerner op mellem sivene.

„Et papirskjold.“

Sam sugede på blodet i sin håndflade, mens han læste. Han genkendte straks mester Aemons håndskrift. Skriften var lille og præcis, men den gamle mand kunne ikke se, hvor blækket havde lavet uskønne klatter, og han havde tværet det ud flere steder. „Et brev til kong Tommen?“

„På Vinterborg kæmpede Tommen og min bror Bran mod hinanden med træsværd. Han var så polstret, at han lignede en farseret gås. Bran slog ham omkuld.“ Jon gik hen til vinduet. „Men Bran er død, og lille, tykke Tommen med sit lyserøde ansigt sidder på Jerntronen med en krone trykket ned over sine gyldne krøller.“

Bran er ikke død, ville Sam gerne sige. Han er på den anden side af Muren sammen med Koldhånd. Ordene satte sig fast i halsen. Jeg svor intet at sige. „Du har ikke underskrevet brevet.“

„Gamle Bjørn tiggede Jerntronen om hjælp hundrede gange. De sendte ham Janos Slynt. Intet brev vil få Lannisterne til at synes bedre om os. Ikke når de hører, at vi har hjulpet Stannis.“

„Kun med at forsvare Muren, ikke med hans oprør.“ Sam læste brevet hurtigt en gang til. „Det er, hvad der står her.“

„Lord Tywin vil måske ikke fange forskellen.“ Jon tog brevet tilbage. „Hvorfor skulle han hjælpe os nu? Det har han aldrig gjort før.“

„Tja,“ sagde Sam, „han vil ikke have, at det skal hedde sig, at Stannis red til rigets forsvar, mens kong Tommen legede med sit legetøj. Det ville kaste spot over huset Lannister.“

„Jeg vil kaste død og ødelæggelse over huset Lannister, ikke spot.“ Jon løftede brevet op. „Nattens Vogtere deltager ikke i De Syv Kongedømmers krige,“ læste han. „Vi er edsvorne til riget, og riget svæver nu i alvorlig fare. Stannis Baratheon hjælper os mod fjender fra den anden side af Muren, men vi er ikke hans folk …“

„Tja,“ sagde Sam og vred sig, „det er vi ikke. Er vi vel?“

„Jeg gav Stannis mad, husly og Nattefortet samt tilladelse til at lade nogle frie folk bosætte sig i Gaven. Ikke andet.“

„Lord Tywin vil sige, at det var alt for meget.“

„Stannis siger, det ikke er nok. Jo mere man giver en konge, des mere vil han have. Vi går på en bro af is med en afgrund på begge sider. At stille én konge tilfreds er svært nok. At stille to tilfreds er næppe muligt.“

„Jo, men … hvis Lannisterne sejrer, og lord Tywin beslutter, at vi forrådte kongen ved at hjælpe Stannis, kan det betyde enden for Nattens Vogtere. Han har Tyrellerne bag sig med hele Højhavens styrke. Og han slog faktisk lord Stannis på Sortstrømmen.“ Synet af blod gjorde måske Sam svag, men han vidste, hvordan krige blev vundet. Det havde hans egen far sørget for.

„Sortstrømmen var ét slag. Robb vandt alle sine slag, men mistede hovedet alligevel. Hvis Stannis kan rejse Nord …“

Han prøver at overbevise sig selv, indså Sam, men han kan ikke. Ravnene var strømmet ud fra Sorte Borg i en storm af sorte vinger med opfordringer til lorderne i Nord om at tage parti for Stannis Baratheon og forene deres styrke med hans. Sam havde selv sendt de fleste af dem ud. Foreløbig var kun én fugl vendt tilbage, den, de havde sendt til Karhold. Og ellers kun larmende stilhed.

Selv hvis det skulle lykkes ham at få nordlændingene over på sin side, kunne Sam ikke se, hvordan Stannis kunne gøre sig håb om at hamle op med Casterly Borgs, Højhavens og Tvillingernes samlede styrke. Men uden Nord var hans sag i hvert fald dødsdømt. Lige så dødsdømt som Nattens Vogtere, hvis lord Tywin stempler os som forrædere. „Lannisterne har deres egne nordlændinge. Lord Bolton og hans bastard.“

„Stannis har Karstarkerne. Hvis han kan vinde Hvidehavn …“

„Hvis,“ understregede Sam. „Hvis ikke … mylord, selv et papirskjold er bedre end intet skjold.“

Jon raslede med brevet. „Det er det vel.“ Han sukkede, tog så en pen op og skriblede en underskrift nederst i brevet. „Hent segllakken.“ Sam opvarmede en stang sort lak over et lys og lod nogle dråber falde ned på pergamentet, derefter så han til, mens Jon trykkede kommandantens segl hårdt ned i den flydende lak. „Giv det her til mester Aemon, når du tager af sted,“ beordrede han, „og bed ham sende en fugl til Kongshavn.“

„Javel.“ Sam tøvede. „Mylord, hvis jeg må have lov at spørge … Jeg så Gylda gå. Hun var lige ved at græde.“

„Val sendte hende for at tale Mances sag igen.“

„Åh.“ Val var søsteren til kvinden, som Kongen-uden-for-Muren havde taget som dronning. Vildlingeprinsessen kaldte Stannis og hans mænd hende. Hendes søster Dalla var død under slaget, selvom ingen klinge på noget tidspunkt havde rørt ved hende; hun var død, da hun fødte Mance Rayders søn. Rayder ville snart selv følge hende i graven, hvis der var hold i de rygter, som Sam havde hørt. „Hvad sagde du til hende?“

„At jeg vil tale med Stannis, selvom jeg tvivler på, at mine ord vil gøre noget indtryk på ham. En konges første pligt er at forsvare riget, og Mance angreb det. Det glemmer Hans Nåde næppe lige med det samme. Min far sagde ofte, at Stannis Baratheon var en retfærdig mand. Ingen har nogensinde sagt, at han var tilgivende.“ Jon holdt en pause og rynkede panden. „Jeg ville helst selv kappe Mances hoved af. Han var engang en del af Nattens Vogtere. Hans liv tilhører rettelig os.“

„Pyp siger, at lady Melisandre vil give ham til flammerne og bedrive trolddom.“

„Pyp burde lære at holde mund. Jeg har hørt det samme fra andre. En konges blod, vække en drage. Hvor det lige er, Melisandre regner med at finde en sovende drage, er der ingen, der rigtig ved. Det er noget sludder. Mances blod er ikke mere kongeligt end mit. Han har aldrig båret en krone eller siddet på en trone. Han er en bandit, ikke andet. Der er ingen kraft i en bandits blod.“

Ravnen kiggede op fra gulvet. „Blod,“ skreg den.

Jon ænsede den ikke. „Jeg sender Gylda bort.“

„Åh.“ Sam virrede med hovedet. „Jamen det … det er jo godt, mylord.“ Det ville være det bedste for hende at tage et sted hen, hvor der var varmt og trygt, langt væk fra Muren og kampene.

„Hende og drengen. Vi må finde en ny amme til hans fosterbror.“

„Gedemælk kan bruges, indtil du finder en. Det er bedre for et spædbarn end komælk.“ Det havde Sam læst et sted. Han flyttede på sig i stolen. „Mylord, da jeg læste i annalerne, faldt jeg over en anden drengekommandant. Fire hundrede år før Erobringen. Osric Stark var ti år, da han blev udnævnt, men han gjorde tjeneste i tres år. Det er fire, mylord. Du er ikke engang i nærheden af at være den yngste kommandant nogensinde. Du er den femteyngste foreløbig.“

„De fire yngre er alle sønner, brødre eller horeunger af kongen i Nord. Fortæl mig noget nyttigt. Fortæl mig om vores fjende.“

„De Andre.“ Sam slikkede sig om læberne. „De er nævnt i annalerne, men ikke så ofte, som jeg ville have troet. Altså de annaler jeg har fundet og læst i. Jeg ved, der er flere, som jeg ikke har fundet. Nogle af de ældre bøger er ved at falde fra hinanden. Siderne smuldrer, når jeg prøver at vende dem. Og de virkelig gamle bøger … enten er de helt smuldret væk, eller de ligger begravet et sted, hvor jeg ikke har kigget endnu eller … ja, det kan også være, de slet ikke findes og aldrig har gjort det. De ældste historier, vi har, blev skrevet, efter at andalerne kom til Vesterøerne. De Første Mænd efterlod os kun runer på sten, så alt, hvad vi tror, vi ved om Heltenes Tid og Tidernes Morgen og Den Lange Nat, stammer fra beretninger, der er nedskrevet af septoner tusinder af år senere. Der er ærkemestre i Citadellet, som bestrider alt. Disse gamle historier er fulde af konger, som regerede i hundredvis af år, og riddere, som red omkring i tusind år, inden de blev riddere. Du kender fortællingerne, Brandon Byggeren, Symeon Stjerneøje, Nattens Konge … vi siger, at du er den ni hundrede og otteoghalvfemsindstyvende lordkommandant i Nattens Vogtere, men den ældste liste, jeg har fundet, viser seks hundrede og fireoghalvfjerds kommandanter, hvilket tyder på, at den blev skrevet …“

„For lang tid siden,“ afbrød Jon ham. „Hvad med De Andre?“

„Jeg har fundet omtale af drageglas. Skovens børn plejede at give Nattens Vogtere et hundrede obsidiandolke hvert år i Heltenes Tid. De Andre kommer, når det er koldt, lyder det samstemmende i de fleste beretninger. Eller det bliver koldt, når de kommer. Sommetider viser de sig under snestorme og smelter bort, når himlen klarer op. De skjuler sig for solens lys og dukker op om natten … eller natten falder på, når de dukker op. I nogle historier står der, at de rider på kadavere af døde dyr. Bjørne, kæmpeulve, mammutter, heste, lige meget hvad, når bare dyret er dødt. Den, der dræbte Lille Paul, red på en død hest, så den del af det er ganske enkelt sandt. Nogle beretninger fortæller også om kæmpe isedderkopper. Jeg ved ikke, hvad det er for noget. Mænd, der falder i kamp mod De Andre, skal brændes, ellers vil de døde genopstå som deres trælle.“

„Alt det der vidste vi i forvejen. Spørgsmålet er, hvordan bekæmper vi dem?“

„De Andres panser er uigennemtrængeligt for de fleste almindelige klinger, hvis man skal tro fortællingerne,“ sagde Sam, „og deres egne sværd er så kolde, at de får stål til at splintre. Men ild forfærder dem, og de er sårbare over for obsidian.“ Han huskede den, han havde mødt i Den Hjemsøgte Skov, og hvordan den havde syntes at smelte bort, da han stak den med drageglaskniven, som Jon havde lavet til ham. „Jeg fandt en beretning om Den Lange Nat, hvor der stod om den sidste helt, der dræbte Andre med en klinge af dragestål. De kunne angiveligt ikke forsvare sig mod det.“

„Dragestål?“ Jon rynkede panden. „Valyrisk stål?“

„Det var også min første tanke.“

„Så hvis bare jeg kan overtale lorderne i De Syv Kongedømmer til at give os deres valyriske klinger, så er alt reddet? Det vil ikke blive så svært.“ Hans latter var tonløs. „Fandt du ud af, hvem De Andre er, hvor de kommer fra, hvad de vil?“

„Ikke endnu, mylord, men jeg kan have læst de forkerte bøger. Der er hundreder, som jeg ikke har kigget i endnu. Giv mig mere tid, så opdager jeg alt, der er at opdage.“

„Der er ikke mere tid.“ Jon lød trist. „Du skal samle dine ting, Sam. Du rejser med Gylda.“

„Rejser?“ Et kort øjeblik forstod Sam ingenting. „Skal jeg rejse? Til Østfortet, mylord? Eller … hvor skal jeg …“

„Gammelby.“

„Gammelby?“ Det lød som et kvæk. Hornbakke lå tæt på Gammelby. Hjem. Tanken om det gjorde ham svimmel. Min far.

„Også Aemon.“

„Aemon? Mester Aemon? Men … han er hundrede og to år gammel, mylord, han kan ikke … sender du både ham og mig ud? Hvem skal tage sig af ravnene? Hvis de bliver syge eller sårede, hvem …“

„Clydas. Han har været hos Aemon i årevis.“

„Clydas er kun hushovmester, og hans øjne er ikke gode. Der skal en mester til. Mester Aemon er så skrøbelig, en sørejse …“ Han tænkte på Arbor og Arbors Dronning og var lige ved at kvæles i sin tunge. „Det kan … han er gammel og …“

„Hans liv vil blive bragt i fare. Det er jeg klar over, Sam, men han er i større fare her. Stannis ved, hvem Aemon er. Hvis den røde kvinde kræver kongeblod for sin trolddom …“

„Åh.“ Sam blev bleg.

„Dareon vil møde jer ved Østfortet. Jeg håber, at hans sange vil få nogle mænd i syd over på vores side. Solsorten sejler jer til Braavos. Derfra skal I selv sørge for at komme til Gammelby. Hvis du stadig har i sinde at påberåbe dig Gyldas barn som din bastard, så send hende og barnet til Hornbakke. Og ellers kan Aemon finde en stilling som tjenestepige i Citadellet til hende.“

„Min b-b-bastard.“ Han havde godt nok sagt det der, men … Alt det vand. Jeg kan gå hen og drukne. Skibe synker konstant, og efteråret er en stormfuld årstid. Men Gylda ville være hos ham, og barnet ville vokset op i trygge omgivelser. „Ja, jeg … min mor og mine søstre vil hjælpe Gylda med barnet.“ Jeg kan sende et brev, jeg behøver ikke selv tage til Hornbakke. „Dareon kan lige så godt som jeg få hende til Gammelby. Jeg … jeg har arbejdet på min bueskydning hver eftermiddag sammen med Ulmer, som du befalede … altså når jeg ikke er nede i hvælvingerne, men du bad mig jo om at finde noget om De Andre. Langbuen får det til at gøre ondt i min skulder og giver mig vabler på fingrene.“ Han viste Jon en vabel, der var gået hul på. „Men jeg øver mig stadig. Jeg rammer målet oftere nu, men jeg er stadig den værste bueskytte, der nogensinde har spændt en bue. Men jeg kan godt lide Ulmers historier. Nogen burde skrive dem ned og lave en bog af det.“

„Gør det. De har pergament og blæk i Citadellet samt langbuer. Jeg forventer, at du fortsætter med din træning. Sam, Nattens Vogtere har hundreder af mænd, der kan afskyde en pil, men kun en lille håndfuld, der kan læse og skrive. Jeg vil have dig som min nye mester.“

Ordet fik ham til at krympe sig. Nej, Fader, jeg beder dig, jeg vil ikke nævne det igen, det sværger jeg ved De Syv. Jeg beder dig, slip mig ud. „Mylord, jeg … mit arbejde er her, bøgerne …“

„… vil være her, når du vender tilbage til os.“

Sam lagde en hånd på halsen. Han kunne næsten mærke kæden der, som kvalte ham. „Mylord, Citadellet … de tvinger en til at sprætte lig op der.“ De tvinger en til at gå med en kæde om halsen. Hvis det er kæder, du vil have, så følg med mig. I tre dage og tre nætter havde Sam hulket sig i søvn, lænket til væggen på hænder og fødder. Kæden omkring halsen var så stram, at der gik hul på huden, og hver gang han rullede den forkerte vej i søvne, standsede det hans vejrtrækning. „Jeg kan ikke gå med en kæde.“

„Du kan. Og du vil gøre det. Mester Aemon er gammel og blind. Hans kræfter er ved at forlade ham. Hvem skal tage hans plads, når han dør? Mester Mullin i Skyggetårnet er mere en kriger end en lærd, og mester Harmune fra Østfortet er oftere fuld end ædru.“

„Hvis du beder Citadellet om flere mestre …“

„Det har jeg tænkt mig at gøre. Vi får brug for hver eneste. Men Aemon Targaryen er nu ikke så let at erstatte.“ Jon virkede forundret. „Jeg troede ellers, at det her ville glæde dig. Der er så mange bøger i Citadellet, at ingen kan gøre sig håb om at læse dem alle. Du vil klare dig godt der, Sam. Det ved jeg, du vil.“

„Nej. Jeg kan læse bøgerne, men … en mester må være en helbreder, og b-b-blod får mig til at besvime.“ Han holdt en rystende hånd frem, så Jon selv kunne se det. „Jeg er Sam Bangebuks, ikke Sam Dræber.

„Hvad er du da bange for? Gamle mænd, der skælder ud? Sam, du så væsnerne komme myldrende op på Næven, en bølge af levende døde mænd med sorte hænder og klare, blå øjne. Du dræbte en Anden.“

„Det var d-d-drageglasset, ikke mig.“

„Ti stille. Du løj og smedede rænker for at gøre mig til lordkommandant. Du vil adlyde mig. Du rejser til Citadellet og smeder en kæde, og hvis du skal sprætte lig op, ja, så skal du det. I Gammelby vil ligene i det mindste ikke indvende noget.“

Han forstår det ikke. „Mylord,“ sagde Sam, „min f-f-f-far, lord Randyll, han, han, han, han … en mesters liv er et liv i slaveri.“ Ordene slog klik for ham. „Ingen søn af huset Tarly vil nogensinde bære en kæde. Hornbakkes mænd bukker og skraber ikke for små lorder.“ Hvis det er kæder, du vil have, så følg med mig. „Jon, jeg kan ikke være ulydig mod min far.“

Jon, havde han sagt, men Jon fandtes ikke mere. Det var lord Sne, som stod foran ham nu med grå øjne, der var hårde som is. „Du har ingen far,“ sagde lord Sne. „Kun brødre. Kun os. Dit liv tilhører Nattens Vogtere, så pak dit undertøj i en sæk sammen med alt andet, du gerne vil have med til Gammelby. Du rejser en time før solopgang. Og endnu en ordre. Fra i dag af må du ikke kalde dig selv en kryster. Du har mødt flere ting i det forløbne år, end de fleste møder i hele deres liv. Du kan godt møde Citadellet, men du vil møde det som en edsvoren broder i Nattens Vogtere. Jeg kan ikke befale dig at være tapper, men jeg kan befale dig at skjule din frygt. Du sagde ordene, Sam. Kan du huske det?“

Jeg er sværdet i mørket. Men han var elendig med et sværd, og mørket skræmte ham. „Jeg … jeg vil prøve.“

„Du vil ikke prøve. Du vil adlyde.“

„Adlyde.“ Mormonts ravn flaksede med sine store, sorte vinger.

„Som mylord befaler. Ved … ved mester Aemon det?“

„Det var lige så meget hans idé som min.“ Jon åbnede døren for ham. „Ingen afskeder. Jo færre der ved det her, des bedre. En time før daggry, ved gravpladsen.“

Sam huskede ikke noget om at have forladt våbenkammeret. Inden han vidste af det, tumlede han gennem mudder og pletter af gammel sne hen mod mester Aemons værelser. Jeg kunne gemme mig, sagde han til sig selv. Jeg kunne gemme mig i krypterne blandt bøgerne. Jeg kunne leve dernede sammen med musen og snige mig op om natten for at stjæle mad. Tossede tanker, vidste han, lige så håbløse som de var desperate. Hvælvingerne ville være det første sted, hvor de ville lede efter ham. Det sidste sted, de ville lede efter ham, ville være på den anden side af Muren, men det var endnu mere vanvittigt. Vildlingene vil fange mig og dræbe mig langsomt. De vil måske brænde mig levende, sådan som den røde kvinde vil brænde Mance Rayder.

Da han fandt mester Aemon i fugleværelset, gav han ham Jons brev og lod sin frygt komme til udtryk i en naiv strøm af ord. „Han forstår det ikke.“ Sam havde det, som om han skulle kaste op. „Hvis jeg tager en kæde på, vil min far … han vil …“

„Min egen far kom med de samme indvendinger, da jeg valgte at tjene andre,“ sagde den gamle mand. „Det var hans far, som sendte mig til Citadellet. Kong Daeron havde fået fire sønner, og tre af dem havde selv sønner. For mange drager er lige så farligt som for få, hørte jeg Hans Nåde sige til min far, den dag de sendte mig bort.“ Aemon løftede en plettet hånd mod kæden af de mange metaller, som dinglede løst omkring hans tynde hals. „Kæden er tung, Sam, men min bedstefar havde ret. Det har din lord Sne også.“

„Sne,“ mumlede en ravn. „Sne,“ gentog en anden. Og nu gik de alle med i koret. „Sne, sne, sne, sne, sne.“ Sam havde lært dem det ord. Der var ingen hjælp at hente der, kunne han se. Mester Aemon var lige så fastlåst, som han var. Han dør på havet,“ tænkte han fortvivlet. Han er for gammel til at overleve sådan en rejse. Gyldas lille søn dør måske også, han er ikke lige så stor og stærk som Dallas dreng. Vil Jon slå os alle ihjel?

Næste morgen sadlede Sam hoppen, som han havde redet på fra Hornbakke, og førte den hen mod gravpladsen ved siden af den østlige vej. Saddeltaskerne bugnede af ost og pølser og hårdkogte æg og en halv, saltet skinke, som Trefinger-Hobb havde givet ham på hans navnedag. „Du er en mand, som værdsætter veltillavet mad, Dræber,“ havde kokken sagt. „Vi har brug for flere af din slags.“ Skinken ville være en hjælp, ingen tvivl om det. Østfortet lå en lang og kold ridetur væk, og der var ingen byer eller kroer i Murens skygge.

Timen før daggry var mørk og stille. Sorte Borg virkede så underligt tyst. Et par tohjulede vogne ventede på ham på gravpladsen sammen med Sorte Jack Bulwer og en halv snes garvede rangere, der var lige så hårdføre som de nordlandsponyer, de red på. Kedge Hvidøje bandede højt, da han fik med sit raske øje så Sam. „Tag dig ikke af ham, Dræber,“ sagde Sorte Jack. „Han har tabt et væddemål, han påstod, at vi kom til at trække dig hvinende ud under en seng.“

Mester Aemon var for skrøbelig til at ride på en hest, så en vogn var blevet gjort klar til ham med en bunke pelse på ladet, og et solsejl af læder var gjort fast foroven for at beskytte ham mod regn og sne. Gylda og hendes barn skulle køre med ham. Den anden vogn medførte deres klæder og ejendele foruden en kiste med sjældne, gamle bøger, som Aemon tænkte, Citadellet måske ikke havde. Sam havde brugt den halve nat med at lede efter dem, men havde kun fundet en ud af fire. Og det var godt, for ellers havde vi fået brug for endnu en vogn.

Da mesteren dukkede op, var han pakket ind i et bjørneskind, der var tre gange for stort til ham. Mens Clydas ledte ham hen mod vognen, fik et vindstød den gamle mand til at vakle. Sam skyndte sig hen og lagde armen om ham. Endnu et vindstød som det her kan blæse ham over Muren. „Hold fast i min arm, mester. Der er ikke så langt.“

Den blinde mand nikkede, da vinden skubbede deres hætter tilbage. „Der er altid varmt i Gammelby. Der er en kro på en ø i Honningvin, hvor jeg plejede at tage hen, da jeg var en ung novice. Det skal blive dejligt at sidde der igen og nippe til cider.“

Da de havde fået mesteren ind i vognen, var Gylda dukket op med barnet byltet sammen i sine arme. Inde under hætten var hendes øjne røde af gråd. Jon dukkede op på samme tid sammen med Sørgmodige Edd. „Lord Sne,“ kaldte mester Aemon. „Jeg har efterladt en bog til dig i mit kammer. Jadekompendiet. Det blev skrevet af den volantiske eventyrer, Colloquo Votar, som rejste mod øst og besøgte alle landene ved Jadehavet. Der er en passage, som du måske vil finde interessant. Jeg har bedt Clydas sætte kryds ved den for din skyld.“

„Den vil jeg i hvert fald læse,“ svarede Jon Sne.

En stribe blegt snot løb fra mester Aemons næse. Han tørrede den væk med handskeryggen. „Viden er et våben, Jon. Vær godt bevæbnet, inden du rider i kamp.“

„Det vil jeg være.“ En let sne var begyndt at falde, de store, bløde fnug svævede langsomt ned fra himlen. Jon vendte sig om mod Sorte Jack Bulwer. „Gør det, så hurtigt du kan, men lad være med at tage dumme chancer. Du har en gammel mand og et pattebarn med dig. Sørg for at holde dem varme og mætte.“

„Gør du det samme, m’lord,“ sagde Gylda. „Gør det samme for den anden. Find en anden amme, som du sagde. Det lovede du mig, du ville gøre. Drengen … Dallas dreng … den lille prins, mener jeg … find en god kvinde til ham, så han vokser op og bliver stor og stærk.“

„Du har mit ord,“ sagde Jon Sne højtideligt.

„Du må ikke give ham et navn. Ikke før han er over to år gammel. Det betyder ulykke at navngive dem, mens de stadig hænger ved brystet. Det ved I krager måske ikke, men sådan er det.“

„Som du befaler, mylady.“

Gyldas ansigt fortrak sig i vrede. „Kald mig ikke dét. Jeg er en mor, ikke en lady. Jeg er Crasters kone og Crasters datter og en mor.“

Sørgmodige Edd holdt barnet, mens Gylda klatrede ind i vognen og dækkede sine ben til med nogle skimlede skind. Himlen var nu mere grå end sort. Lew Venstrehånd var ivrig efter at komme af sted. Edd rakte den lille op, og Gylda lagde ham ved sit bryst. Det bliver måske sidste gang nogensinde, jeg ser Sorte Borg, tænkte Sam, mens han trak sig op på sin hoppe. Selvom han engang havde hadet Sorte Borg, så var han ulykkelig over at skulle forlade den nu.

„Lad os komme af sted,“ kommanderede Bulwer. En pisk smældede, og vognene begyndte at rumle langsomt ned ad den opkørte vej, mens sneen dalede ned omkring dem. Sam blev hængende tilbage ved siden af Clydas og Sørgmodige Edd og Jon Sne. „Nå,“ sagde han, „men så farvel.“

„Farvel, Sam,“ sagde Sørgmodige Edd. „Dit skib vil næppe synke, tror jeg. Skibe synker kun, når jeg er om bord.“

Jon fulgte vognene med blikket. „Første gang jeg så Gylda,“ sagde han, „pressede hun sig op mod muren i Crasters Borg, denne magre, mørkhårede pige med sin store mave, og veg tilbage for Hvide. Han var sluppet ind til hendes kaniner, og jeg tror, hun var angst for, at han ville flænse og flå i hende og æde barnet … men det var ikke ulven, hun skulle være bange for, vel?“

Nej, tænkte Sam. Det var Craster, der var truslen, hendes egen far.

„Hun er modigere, end hun selv ved af.“

„Det er du også, Sam. Må du få en hurtig og tryg rejse, og tag dig godt af hende og Aemon og barnet.“ Jon smilede et sært bedrøvet smil. „Og træk hætten over hovedet. Snefnuggene smelter i dit hår.“
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